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LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO E 
CONSERVARLE PER RIFERIMENTI 
FUTURI. LA SICUREZZA DEL 
VOSTRO BAMBINO PUÒ 

VENIRE COMPROMESSA SE NON SEGUITE 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI.
LA SICUREZZA DEL BAMBINO È VOSTRA 
RESPONSABILITÀ.
ATTENZIONE! MAI LASCIARE IL BAMBINO 
INCUSTODITO: PUÒ ESSERE PERICOLOSO. 
PORRE LA MASSIMA ATTENZIONE 
QUANDO SI UTILIZZA IL PRODOTTO.
ATTENZIONE! PERICOLO DI 
STRANGOLAMENTO. MAI LASCIARE IL 
BAMBINO INCUSTODITO. NON LASCIARE 
IL BAMBINO NELLA CULLA CON LE 
CINGHIE DEL KIT AUTO NON AGGANCIATE: 
LE ESTREMITÀ LIBERE DELLE CINGHIE 
POTREBBERO ATTORCIGLIARSI ATTORNO 
AL COLLO DEL BAMBINO. 
RIMUOVERE SEMPRE LE PARTI DEL 
CINGHIAGGIO DEL KIT AUTO O RIPORLE 
NELLE APPOSITE TASCHE LATERALI SE 
PRESENTI SUL RIVESTIMENTO INTERNO, 
QUANDO SI USA LA CULLA AL DI 
FUORI DEL TRASPORTO IN AUTO, PER 
PROLUNGATI PERIODI DI SONNO SENZA 
LA SORVEGLIANZA CONTINUA DI UN 
ADULTO.

- dalla nascita e fino a 10 Kg.
ATTENZIONE!  

in posizione supina.

3 punti.

grado di slacciare la cintura di sicurezza a 3 punti.

SICUREZZA

QUESTO DISPOSITIVO DI RITENUTA NON PUÒ GARANTIRE 
PROTEZIONE DA LESIONI IN OGNI SITUAZIONE, PERÒ 
UN SUO USO APPROPRIATO PUÒ AIUTARE A RIDURLE, 
INCLUSO EVITARE LA MORTE.

prodotto prima dell’utilizzo. Prestare particolare attenzione 
agli avvertimenti evidenziati. Tenere sempre il manuale 
d’istruzione assieme al prodotto.

esclusivamente con le culle Inglesina predisposte auto 

elencate sulla confezione e sul retro di questo manuale di 
istruzioni.

come gruppo “0” per bambini da 0 a 10 Kg di peso.

all’impiego generale nei veicoli e compatibile con la maggior 
parte, ma non tutti, i sedili di veicolo.

fabbricante dell’autoveicolo ha dichiarato nel proprio libretto 

ritenuta Universali gruppo 0 (peso 0 - 10 kg).

“Universale” solo a seguito di verifiche più restrittive rispetto 
a quelle a cui sono stati sottoposti i precedenti modelli che 
non recano il presente avviso.

per essere utilizzato con veicoli omologati equipaggiati 
con cinture di sicurezza addominali a 3 punti statiche con 

secondo altri standard equivalenti.

all’installazione del dispositivo di ritenuta, contattare il 

rivenditore.

- ha subìto un incidente, anche lieve. Potrebbe aver subìto 
danneggiamenti invisibili. Il sistema auto deve essere 
sostituito con uno nuovo per mantenere il livello di 
sicurezza.

componenti. Contattare immediatamente il Riveditore 
autorizzato o il Servizio Clienti Inglesina.

estremamente pericolosi.

qualora il veicolo sia stato sottoposto a controlli periodici, 
manutenzioni, pulizia. Altre persone potrebbero aver 

e non averlo riposizionato correttamente secondo quanto 
previsto dalle istruzioni. 

CINTURE DI SICUREZZA

ATTENZIONE! Assicurare sempre il bambino alla cintura di 
sicurezza.

PERICOLO DI STRANGOLAMENTO! Durante l’utilizzo 
del prodotto assicurarsi che la cintura di sicurezza sia 
correttamente fissata e priva di laschi.

interferire con le cinture di sicurezza e le fibbie.

USO E INSTALLAZIONE

UN CORRETTO USO E INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO 
DI RITENUTA POSSONO ESSERE CAUSA DI VITA O DI 
MORTE. IL DISPOSITIVO DEVE ESSERE INSTALLATO 
SEGUENDO SCRUPOLOSAMENTE LE ISTRUZIONI FORNITE. 
L’INOSSERVANZA DI QUESTE AVVERTENZE E DELLE 
ISTRUZIONI PUÒ CAUSARE GRAVI CONSEGUENZE ALLA 
SICUREZZA DEL VOSTRO BAMBINO.

AVVERTENZE
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ITsuoi componenti non presentino eventuali danneggiamenti 
dovuti al trasporto; in tal caso il prodotto non deve essere 
utilizzato e dovrà essere tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.

prodotto, rimuovere ed eliminare tutti i sacchetti di plastica 
e gli elementi facenti parte dell’imballo e comunque tenerli 
lontani dalla portata di neonati e bambini.

sono correttamente fissati e regolati.

devono essere effettuate solamente da persone adulte. 
Assicurarsi che chi utilizza il prodotto (baby sitter, nonni, etc.) 
sia a conoscenza del corretto funzionamento dello stesso.

UTILIZZO DEL DISPOSITIVO DI RITENUTA IN AUTO

configurazioni diverse da quelle indicate in questo manuale 
d’istruzione.

dell’automobile, utilizzando esclusivamente entrambe le 
cinture di sicurezza dell’auto a 3 punti.

correttamente fissati alla struttura dell’auto e rivolti nel senso 
di marcia.

marcia del veicolo.

AMMESSO SU SEDILI POSTERIORI DOTATI DI AIRBAG 
FRONTALE!

verticale secondo quanto indicato dal costruttore dell’auto.

accertarsi che siano sempre saldamente custoditi. In caso di 
incidente, se lasciati liberi, potrebbero causare lesioni.

e che non vengano chiuse tra le portiere dell’auto o nelle 
parti mobili dei sedili.

il dispositivo di ritenuta ai sedili dell’auto siano sempre 
allacciate ed in tensione. Controllare periodicamente 
l’efficacia della tenuta della cintura di sicurezza ventrale.

fermarsi quanto prima in un luogo sicuro.

in caso di urti violenti. Ricordare sempre che anche alle 
basse velocità, gli incidenti possono rivelarsi estremamente 
pericolosi per tutti gli occupanti del veicolo.

sui sedili posteriori e quelli più pesanti sui sedili anteriori 
dell’auto.

frequenti perché il bambino si stanca molto facilmente.

esposti alla luce diretta del sole. Si raccomanda pertanto di 
coprire la culla quando non utilizzata, con un panno che eviti 
il surriscaldamento dei componenti.

CONDIZIONI DI GARANZIA

adeguamenti ed ha validità per i paesi della Comunità 
Europea. Altre condizioni di garanzia per specifici Paesi sono 

nella sezione Garanzia ed Assistenza.

regolamenti di prodotto e di qualità e sicurezza generali 
attualmente in vigore nella Comunità Europea e nei Paesi di 
commercializzazione.

sottoposto a diversi controlli qualitativi.  L’Inglesina Baby Spa 
garantisce che questo articolo al momento dell’acquisto 
presso il Rivenditore Autorizzato era privo di difetti di 
montaggio o fabbricazione.

dell’acquisto o durante un impiego normale, secondo 
quanto descritto dalle presenti istruzioni, L’Inglesina Baby 
S.p.A. riconosce la validità delle condizioni di garanzia per un 

e ha validità per il primo proprietario del presente articolo.

gratuita delle parti che risultino essere difettose all’origine 
per vizi di fabbricazione.

dell’acquisto del prodotto; verificare che sullo stesso sia 
riportata, in modo chiaramente leggibile, la data di acquisto.

- il prodotto venga utilizzato secondo diverse destinazioni 
d’uso non espressamente indicate nelle presenti 
istruzioni.

- il prodotto venga utilizzato in modo non conforme alle 
presenti istruzioni.

- il prodotto abbia subito riparazioni presso centri di 
assistenza non autorizzati e non convenzionati.

sia nella parte strutturale che in quella tessile, non 
espressamente autorizzate dal fabbricante. Eventuali 
modifiche apportate ai prodotti sollevano L’Inglesina 
Baby S.p.A. da qualunque responsabilità.

- il difetto sia dovuto a negligenza o trascuratezza 
nell’utilizzo (es. urti violenti delle parti strutturali, 
esposizione a sostanze chimiche aggressive, ecc.).
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- il prodotto presenti normale usura (es. ruote, parti mobili, 
tessuti) derivante da un previsto impiego quotidiano 
prolungato e continuativo.

- il prodotto venga inviato al rivenditore per l’assistenza, 
privo dell’originale dello scontrino di acquisto o quando 
sullo scontrino non sia chiaramente leggibile la data di 
acquisto.

dalle condizioni della nostra garanzia.

scorretto del prodotto.

comunque l’assistenza sui propri prodotti entro un termine 
massimo di quattro (4) anni dalla data di introduzione sul 
mercato degli stessi, trascorso il quale verrà valutata caso per 
caso la possibilità di intervento.

particolare tecnico o estetico senza previa informazione.

RICAMBI / ASSISTENZA POST VENDITA

accertarsi della perfetta funzionalità del prodotto nel tempo. 

di qualsiasi genere, non utilizzare il prodotto. Contattare 
tempestivamente il Rivenditore Autorizzato o il Servizio 
Assistenza Clienti Inglesina.

comunque non approvati da L’Inglesina Baby S.p.A. 

stato effettuato l’acquisto, assicurandosi di poter disporre del 
“Serial Number” relativo al prodotto oggetto della richiesta 

per valutare la modalità di intervento più idonea caso per 
caso e infine fornire ogni successiva indicazione.

a fornire tutte le informazioni necessarie, a mezzo richiesta 

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DEL 
PRODOTTO

di dubbio, controllare prima le istruzioni.

pioggia o neve; inoltre l’esposizione continua e prolungata 
al sole potrebbe causare cambiamenti di colore in molti 
materiali.

o con un detergente leggero; non usare solventi, ammoniaca 
o benzina.

eventuale contatto con acqua, al fine di evitare la formazione 
di ruggine.

spazzola morbida da abiti.

Lavare a mano in acqua fredda

Non candeggiare

Non asciugare meccanicamente

Non stirare

Non lavare a secco

di arieggiare periodicamente la culla. In particolare, separare 
il rivestimento tessile dalla struttura e passare un panno 
asciutto sul fondo.

ATTENZIONE! Le cinture non vanno mai lavate, ma solo 
pulite con un panno e un detergente delicato.

ELENCO COMPONENTI 
 

A Cintura di sicurezza a 3 punti
B Dispositivi di collegamento
C Cuscino assorbitore d’urto
  
FISSAGGIO DELLA CINTURA DI SICUREZZA
La cintura di sicurezza a 3 punti (A) deve essere fissata al 
fondo della culla.

 Assicurandosi che il testalino della culla sia 
completamente abbassato, infilare i due soli passanti bianchi 
della porzione dorsale (D) della cintura di sicurezza, nei fori 
appositamente predisposti sul fondo in plastica della culla, 
passando attraverso il rivestimento interno (E).

 Alloggiare quindi i passanti bianchi (D) nelle 
apposite sedi ricavate sul fondo esterno della culla.

 Completare il fissaggio inserendo anche i passanti 
dello spartigambe (F) nell’apposito foro sul fondo della culla, 

sempre passando attraverso il rivestimento interno (E).
 Alloggiare i passanti dello spartigambe (F) nelle 

sedi sul fondo esterno della culla.

  

 Il cuscino assorbitore (C) deve essere posizionato 
sotto al rivestimento interno della culla.

 Alloggiare il cuscino in modo che sia ben 
appoggiato al fondo e aderisca al retro della struttura. 
  
PREPARAZIONE DELLE CINTURE DI SICUREZZA 

 Agganciare entrambe le cinture di sicurezza del 
sedile posteriore dell’auto (H), assicurandosi che lo spazio a 
disposizione sia sufficiente all’alloggiamento della culla.

 Tirare verso l’alto la sezione lombare delle cinture di 
sicurezza, allentandole.

ISTRUZIONI
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WARNING

 Predisporre i dispositivi di collegamento (B) 
assicurandosi che la levetta rossa (I) sia aperta.

 Infilare una sezione ad asola del tratto lombare 
della cintura dell’auto attraverso l’anello metallico di uno dei 
dispositivi di collegamento (B).

 Ruotare la levetta rossa (I) inserendola nell’asola 
della cinghia di sicurezza dell’auto.

 Bloccare quindi il dispositivo di collegamento 
(B) tirando la sezione diagonale della cintura di sicurezza 
dell’auto. 

 In caso di necessità, spostare il dispositivo di 
collegamento (B) sollevando l’asola della cintura dell’auto 
per farla scorrere. Completare la predisposizione di aggancio 
ripetendo le operazioni sopraccitate anche per l’altra cintura 
di sicurezza. 
  
FISSAGGIO DELLA CULLA

 Posizionare la culla sul sedile posteriore dell’auto. 
K) facilmente 

accessibili esternamente, sul lato testa e sul lato piedi.
 Per agganciare i dispositivi di collegamento 

(B) spingerli contro i pioli della culla (K) fino a sentire 
distintamente il Click di corretto aggancio. 

 Per rimuovere la culla dal sedile dell’auto, tirare 
la leva rossa (L) e spingere verso l’alto il dispositivo di 
collegamento (B) fino al completo sgancio.
  
POSIZIONAMENTO DEL BAMBINO NELLA CULLA

 Dopo aver accomodato il bambino nella culla, 
allacciare la fibbia (M) della cintura di sicurezza a 3 punti.

 Per regolare la cintura di sicurezza intorno al 
bambino, tirare le porzioni regolabili a destra e a sinistra (N).

 Per rilasciarla, premere il pulsante rosso sul primo 
regolatore (O) e contemporaneamente tirare la porzione fissa 
di cintura lombare.

 Ripetere quindi l’operazione anche per il secondo 
regolatore.

 Per sganciare la cintura, premere il pulsante rosso 
sulla fibbia (M).
  
RIMOZIONE/PARCHEGGIO DEL SISTEMA DI RITENUTA 
QUANDO NON IN USO

  Rimuovere sempre le parti del cinghiaggio del 
Kit Auto o riporle nelle apposite tasche laterali se presenti 
sul rivestimento interno, quando si usa la culla al di fuori del 
trasporto in auto, per prolungati periodi di sonno senza la 
sorveglianza continua di un adulto.

READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USE AND 
KEEP THEM FOR FUTURE 
REFERENCE. FAILURE TO 
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS 

MAY JEOPARDIZE THE SAFETY OF YOUR 
CHILD. 
YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR 
RESPONSIBILITY.
CAUTION! NEVER LEAVE THE CHILD 
UNATTENDED: IT MAY BE DANGEROUS. 
PAY UTMOST CARE WHEN USING THE 
PRODUCT.
CAUTION! DANGER OF STRANGULATION. 
NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED. DO 
NOT LEAVE THE CHILD IN THE CARRYCOT 
WITH THE CAR KIT BELTS UNHOOKED: THE 
LOOSE ENDS OF THE BELTS COULD TWIST 
AROUND THE CHILD’S NECK. 
ALWAYS REMOVE THE COMPONENTS OF 
THE AUTO KIT’S STRAP ASSEMBLY OR 
PLACE THEM IN THE DEDICATED SIDE 
POCKETS IF PRESENT ON THE INTERNAL 
LINING, WHEN THE CARRYCOT IS NOT 
USED FOR IN-CAR TRANSPORT, FOR 

PROLONGED PERIODS OF SLEEP WITHOUT 
THE CONTINUOUS SURVEILLANCE OF AN 
ADULT.

CAUTION!

supine position.

release the 3-point harness.

SAFETY

THIS CHILD RESTRAINT DEVICE DO NOT GUARANTEE 
PROTECTION FROM INJURY IN ALL SITUATIONS. HOWEVER, 
USING IT APPROPRIATELY CAN REDUCE INJURY AND 
PREVENT DEATH.

product.

the Inglesina car-compatible carrycots listed on the pack and 
on the back of this instruction manual.
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of, but not all, car seats.

has declared in the vehicle handbook that the vehicle is 
suited to accept a Universal and group 0 (0-10 kg) child 
restraint.

standards. 

concerning installation of the child restraint device, please 

level.

manual, or any component is missing. Contact the 
Inglesina authorized Retailer or Customer Care Service 
immediately.

structural damage.

or unhooked the Inglesina child restraint device and may 
not have repositioned the same properly pursuant to the 
instructions. 

SAFETY BELTS

CAUTION!
CHOKING HAZARD! 

or buckles.

USE AND INSTALLATION

CORRECT USE AND INSTALLATION CAN BE A MATTER 
OF LIFE AND DEATH. THE CHILD RESTRAINT DEVICE 
MUST BE INSTALLED IN STRICT COMPLIANCE WITH 
THE INSTRUCTIONS PROVIDED. FAILURE TO OBSERVE 

YOUR CHILD’S SAFETY.

transport. Should this be the case, do not use the product 
and keep it out of reach of children. 

remove and eliminate all plastic bags and elements 
belonging to the packaging and, in any case, keep the same 

be carried out only by adults. Make sure that the person 

of the correct operation of the same.

USE OF THE CHILD RESTRAINT DEVICE ON BOARD OF 
CARS

configurations other than those illustrated in this handbook.

vehicle, using both safety belts in 3 points.

and facing the direction of travel.

vehicle’s direction of travel.

position pursuant to the instruction of the car’s manufacturer.

trapped in the car door or the mobile parts of the car seat.

possible in a safe place.

the Inglesina Carrycot 3P Vehicle Kit is an effective restrain 

in the event of a violent car crash. Please bear in mind that 

sit in the rear and heavier ones in the front.

tire easily.

in use to prevent its components from overheating.
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WARRANTY CONDITIONS

Warranty and Assistance section.

the European Union and the countries it is marketed in.

manufacturing process, this product has undergone various 
quality controls. Inglesina Baby Spa guarantees that, at the 
time of purchase from the Authorised retailer, the product 
had no installation or manufacturing defects.

at the time of purchase or during normal use, as described in 

of purchase in a clearly legible manner.

the event that: 

indicated in the instructions herein.

instructions herein.
- the product has been repaired by unauthorised and 

unaffiliated Customer care centres.

authorisation by the manufacturer. Any modifications 
made to the products relieve Inglesina Baby S.p.A. from 
any liability.

- the defect is due to negligent or careless use (e.g., violent 

chemical substances, etc.). 

parts, fabrics) due to prolonged and continuous use. 

clearly legible on the receipt.

guarantees customer care service for its products for a 

SPARE PARTS / AFTER SALES SERVICES

functionality over time. Do not use the product in the event 

Authorised Retailer or the Inglesina Customer Care service.

not approved by Inglesina Baby.

WHAT TO DO IF YOU REQUIRE ASSISTANCE

Serial Number reference should be kept.

best suited intervention case by case and then provide the 
subsequent indications.

Assistance section.

HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE 
PRODUCT

doubt, check the instruction first. 

sunlight may cause changes in the colour of many materials.

mild detergent; do not use solvents, ammonia or benzine.

order to avoid the formation of rust.

garments.

Do not bleach

Do not tumble dry

Do not iron

Do not dry clean

the structure and run a dry cloth over the bottom.
WARNING!

cloth and a gentle detergent.



16

F
R

LIST OF COMPONENTS
 

A 3-point safety harness
B Connection devices
C Shock absorbing cushion
  
FASTENING THE SAFETY HARNESS
The 3-point safety harness (A) must be fastened to the 
bottom of the carrycot.

 Ensuring that the head support of the carrycot is 

(D) of the harness in the dedicated holes on the carrycot’s 
plastic base, passing through the internal lining (E).

D) into their housings on the 

 Complete the fastening, inserting the loops of the 
crotch strap (F) into the hole at the bottom of the carrycot, 

E).
 Place the loops of the crotch strap (F  into their 

  
POSITIONING THE SHOCK ABSORBING CUSHION

 The shock absorbing cushion (C) must be placed 
beneath the internal lining of the carrycot. 

 Place the cushion properly at the bottom, making 
sure it adheres to the back of the structure. 
  
PREPARING THE VEHICLE SAFETY BELTS

 Fasten both safety belts of the rear seat in the 
vehicle (H), making sure there is sufficient space for the 
carrycot to fit in.

loosen them.
 Engage the connection devices (B) making sure 

that the red lever (I) is open.
 Insert a section of the eyelet of the lumbar part 

of the car’s seat belt through the metal ring of one of the 
connection devices (B).

 Rotate the red lever (I) and insert it into the slot of 
the vehicle’s safety belt.

 Lock the connection device (B) by pulling the 
diagonal section of the seat belt of the car.

 When necessary, move the connection device 
(B) by lifting the eyelet of the car seat belt to make it slide. 
Complete the operation repeating the instructions above for 
the other seat belt. 
  
FASTENING THE CARRYCOT

 Place the carrycot on the rear seat of the vehicle. 
K) that are easily reached 

 To engage the connection devices (B) push them 
against the carrycot pegs (K) until they click in position. 

 To remove the carrycot from the seat, pull the red 
lever (L) and push the connection device (B
fully released.
  
POSITIONING THE BABY INTO THE CARRYCOT

 Place the baby in the carrycot, buckle (M) up the 
3-point harness.

N).

 Release it by pressing the red button on the first 
O

 To release the harness, press the red button on the 
buckle (M).
  
REMOVING/HOUSING THE RESTRAINT SYSTEM WHEN 
NOT IN USE

strap assembly or place them in the dedicated side pockets if 

the continuous surveillance of an adult.

LISEZ ATTENTIVEMENT 
CES INSTRUCTIONS AVANT 
D’UTILISER CE PRODUIT. 
CONSERVEZ-LES BIEN POUR 
TOUTE AUTRE CONSULTATION. 

NE PAS TENIR COMPTE DES MISES EN 
GARDE ET DES INSTRUCTIONS FOURNIES 
PEUT S’AVÉRER TRÈS DANGEREUX POUR 
VOTRE ENFANT.
VOUS ÊTES RESPONSABLE DE LA SÉCURITÉ 

DE VOTRE ENFANT.
AVERTISSEMENT! NE PAS LAISSER 
L’ENFANT SANS GARDE: CELA PEUT 
ÊTRE DANGEREUX. FAIRE LE MAXIMUM 
D’ATTENTION LORSQU’ON UTILISE LE 
PRODUIT.
AVERTISSEMENT! DANGER 
D’ÉTRANGLEMENT. NE JAMAIS LAISSER 
L’ENFANT SANS SURVEILLANCE. NE JAMAIS 
LAISSER L’ENFANT DANS LA NACELLE SANS 

INSTRUCTION

AVERTISSEMENTS
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ATTACHER LES CEINTURES DU KIT AUTO: 
LES EXTRÉMITÉS LIBRES DES CEINTURES 
POURRAIENT S’ENROULER AUTOUR DU 
COU DE L’ENFANT. 
TOUJOURS ENLEVER LES DIFFÉRENTES 
SANGLES DU KIT AUTO OU LES RANGER 
DANS LES POCHES LATÉRALES PRÉVUES 
SUR LE REVÊTEMENT INTERNE (LE CAS 
ÉCHÉANT), LORSQUE LA NACELLE EST 
UTILISÉE HORS DE LA VOITURE, PENDANT 
DES PÉRIODES DE SOMMEIL PROLONGÉES 
SANS LA SURVEILLANCE CONTINUE D’UN 
ADULTE.

AVERTISSEMENT!

le dos.

points.

mesure de détacher la ceinture de sécurité à 3 points.

SECURITE

CE DISPOSITIF DE RETENUE NE PEUT PAS PROTÉGER VOTRE 
ENFANT DANS TOUTES LES SITUATIONS, SON UTILISATION 
APPROPRIÉE PEUT CEPENDANT CONTRIBUER À RÉDUIRE 
LES LÉSIONS ET MÊME À LUI SAUVER LA VIE.

d’instructions avec le produit.

les nacelles Inglesina prévues pour les voitures indiquées sur 
l’emballage et au verso de cette notice d’utilisation.

groupe “0” pour les enfants ayant un poids de 0 à 10 Kg.

Approprié pour l’emploi général dans les véhicules et 

véhicule.

uniquement si le fabricant du véhicule a déclaré dans son 
livret d’instructions que l’auto est adaptée à accueillir des 
dispositifs de retenue Universels groupe 0 (poids 0 - 10 kg).

soumis.

ceintures de sécurité abdominales à trois points statiques et 

les standards équivalents.

de l’installation du dispositif de retenue, contactez le 

revendeur.

- il a subit un accident, aussi léger. Il pourrait avoir subi 

niveau de sécurité.
- il est endommagé, dépourvu des instructions pour 

l’emploi ou de quelques composants. Contacter 
immédiatement le Vendeur autorisé ou bien le Service 
Clients Inglesina.

ou si le véhicule a été soumis à des contrôles périodiques, 
entretiens, nettoyage. D’autres personnes pourraient avoir 

et ne pas l’avoir repositionné correctement selon ce qui est 
prévu par les instructions.

CEINTURES DE SECURITE

AVERTISSEMENT! 
sécurité.

Pendant l’utilisation 
du produit, s’assurer que la ceinture de sécurité soit 

les boucles ni les sangles de sécurité.

EMPLOI ET INSTALLATION

LA FAÇON DONT LE DISPOSITIF DE RETENUE EST INSTALLÉ 
ET UTILISÉ PEUT ÊTRE SOURCE DE VIE OU DE MORT. 
LE DISPOSITIF DOIT ÊTRE INSTALLÉ EN RESPECTANT 
SCRUPULEUSEMENT LES INSTRUCTIONS DONNÉES. LE 
NON-RESPECT DES MISES EN GARDE ET DES INSTRUCTIONS 
EN QUESTION PEUT AVOIR DE GRAVES CONSÉQUENCES 
SUR LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT.

composants ne présentent pas de dommages dus au 

le maintenir loin de la portée des enfants.

enlever et éliminer tous les sachets en plastique et les 
éléments faisant partie de l’emballage et en tout cas gardez-
les hors de portée des bébés et des enfants.

connaissent le correct fonctionnement du produit.

EMPLOI DU DISPOSITIF DE RETENUE DANS LA VOITURE

ou configurations autres que celles qui sont mentionnées par 
le manuel d’instructions.

sécurité de la voiture à 3 points.

orientés vers le sens de marche.

direction de marche traditionnelle du véhicule.

FRONTAL!
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position verticale selon ce qui est indiqué par le constructeur 
de la voiture.

l’intérieur de l’habitacle et n’oubliez pas de vérifier que tout 
est bien arrimé sous peine de provoquer des lésions en cas 
d’accident.

pas entortillées et qu’elles ne restent pas coincées dans les 

l’efficacité de la tenue de la ceinture de sécurité ventrale.

aussitôt que possible dans un lieu sûr.

correctement:  Le Kit Auto Carrycot 3P Inglesina est un 
dispositif de retenue efficace mais qui ne suffit pas à lui 
seul pour éviter de graves lésions en cas de chocs violents. 

occupants du véhicule.

enfant se fatigue facilement.

mettre un linge sur la nacelle lorsque celui-ci est inutilisé afin 
d’éviter toute surchauffe de ses parties.

CONDITIONS DE GARANTIE

suivantes, et sont valables pour les pays de la Communauté 
européenne. D’autres conditions de garantie pour des pays 

à la section Garantie et Assistance.

produit et de qualité et de sécurité générales actuellement 
en vigueur dans la Communauté européenne et dans les 
pays de commercialisation.

processus de production, ce produit a été soumis à divers 
contrôle de qualité.  L’Inglesina Baby S.p.A. garantit que cet 

présentait pas de défauts de montage ou de fabrication.

ou des vices de fabrication détectés au moment de l’achat 
ou pendant une utilisation normale, selon les descriptions de 
ces instructions, L’Inglesina Baby S.p.A. reconnaît la validité 

à partir de la date d’achat.

et elle est valable pour le premier propriétaire de cet article.

réparation gratuite des parties qui sont effectivement 
défectueuses à l’origine, pour des défauts de fabrication.

de l’achat du produit ; vérifier que sur celui-ci soit indiquée, 

cas suivants :
- le produit est utilisé selon des destinations d’utilisation 

instructions.

instructions.

d’assistance non autorisés et non conventionnés.

manipulations, aussi bien dans la structure que dans 

produits dégagent L’Inglesina Baby S.p.A. de toute 
responsabilité. 

- le défaut est dû à une négligence ou un manque de 

agressives, etc.).

mobiles, tissus) dérivant d’une utilisation quotidienne 
normale, prolongée et continue.

- le produit est envoyé au revendeur pour l’assistance 
sans le ticket de caisse original; ou quand, sur le ticket de 
caisse, la date d’achat n’est pas clairement visible.

seront pas couverts par les conditions de notre garantie.

un délai de quatre (4) ans à partir de la date d’introduction 

d’intervention sera évaluée au cas par cas.

n’importe quelle caractéristique technique ou esthétique 
sans avis préalable.

VENTE

garantir un bon fonctionnement du produit dans le temps. 
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l’utilisez pas et contactez rapidement le Revendeur Autorisé 

a été effectué, en s’assurant de pouvoir disposer du “Serial 

(le “Serial Number” est disponible à partir de la Collection 

du Kit Auto où est indiqué le Numéro de série.

pour évaluer la modalité d’intervention la plus adaptée au cas 
par cas, et enfin pour fournir chaque indication nécessaire.

disponible à fournir toutes les informations nécessaires, sur 
demande écrite à remplir sur le formulaire approprié présent 

Assistance.

PRODUIT

mouvement; en cas de doute, contrôler d’abord les 
instructions.

au soleil pourrait causer des changements de couleur chez 

chiffon humide ou bien avec un détergeant léger; ne pas 
utiliser des solvants, ammoniaque ou essence.

éventuel contact avec l’eau, dans le but d’éviter la formation 
de rouille.

Laver à la main dans l’eau froide

Ne pas sécher mécaniquement

Ne pas plancher

Ne pas laver à sec

passer un chiffon sec sur le fond.
AVERTISSEMENT!

nettoyez-les seulement avec un chiffon et un détergent 
délicat.

LISTE DES COMPOSANTS

A Ceinture de sécurité à 3 points
B Dispositifs de raccordement
C Coussin anti-choc
  

La ceinture de sécurité à 3 points (A
de la nacelle.

de la partie dorsale (D) de la ceinture de sécurité, dans les 
trous prévus à cet effet sur le fond en plastique de la nacelle, 

E).
 Loger ainsi les passants blancs (D

F) dans le trou prévus à cet effet sur le fond 

intérieur (E).
F) dans 

  
POSITIONNEMENT DU COUSSIN ANTI-CHOC

 Le coussin anti-choc (C

 Positionner le coussin de sorte à ce qu’il soit bien 

  

VOITURE

H) en s’assurant que l’espace à 
disposition est suffisant pour positionner la nacelle.

 Tirer vers le haut la section lombaire des ceintures 
de sécurité, en les desserrant.

 Prédisposer les dispositifs de raccordement (B) en 
s’assurant que le levier rouge (I) soit ouvert.

lombaire de la ceinture de l’auto à travers l’anneau métallique 
d’un des dispositifs de raccordement (B).

 Tourner le petit levier rouge I), en l’introduisant 
dans l’œillet de la ceinture de sécurité de la voiture.

 Bloquer ainsi le dispositif de raccordement (B) en 
tirant la section diagonale de la ceinture de sécurité de l’auto.

 En cas de nécessité, déplacer le dispositif de 
raccordement (B
de l’auto pour la faire passer. Compléter la prédisposition 
d’accrochage en répétant les opérations citées ci-dessus, 
également pour l’autre ceinture de sécurité.
  
FIXATION DE LA NACELLE

d’accrochage (K) facilement accessibles depuis la partie 

 Pour accrocher les dispositifs de raccordement 
(B K
ce que vous entendiez distinctement le Clic d’accrochage 

INSTRUCTIONS
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correct.

le levier rouge ( ) et pousser vers le haut le dispositif de 
raccordement (B
  

la boucle (M) de la ceinture de sécurité à 3 points.
 Pour régler la ceinture de sécurité autour de 

l’enfant, tirer les portions réglables à droite et à gauche (N).

situé sur le premier régulateur (O) et tirer simultanément la 

 Répéter ensuite l’opération pour le second 
régulateur.

 Pour décrocher la ceinture, appuyer sur le bouton 
rouge sur la boucle (M).
  

Auto ou les ranger dans les poches latérales prévues sur le 

utilisée hors de la voiture, pendant des périodes de sommeil 
prolongées sans la surveillance continue d’un adulte.

VOR DEM GEBRAUCH 
DIE VORLIEGENDEN 
GEBRAUCHSANWEISUNGEN 
LESEN UND SIE SORGFÄLTIG 
ZUM ZUKÜNFTIGEN 

NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. DIE 
NICHTBEACHTUNG DIESER HINWEISE 
KANN DIE SICHERHEIT IHRES KINDES 
GEFÄHRDEN.
SIE SIND FÜR DIE SICHERHEIT IHRES 
KINDES VERANTWORTLICH.
VORSICHT! DAS KIND NIE UNBEWACHT 
LASSEN: DAS KANN GEFÄHRLICH SEIN. 
BEIM GEBRAUCH DES PRODUKTES 
ÄUßERST SORGFÄLTIG VORGEHEN.
ACHTUNG! STRANGULATIONSGEFAHR. 
LASSEN SIE IHR KIND NIEMALS 
UNBEAUFSICHTIGT. LASSEN SIE IHR KIND 
NIEMALS IN DER BABYWANNE, WENN DIE 
GURTE DES AUTOKIT NICHT EINGERASTET 
SIND: DIE FREIEN ENDEN DES GURTES 
KÖNNTEN SICH UM DEN HALS IHRES 
KINDES WICKELN. 
IMMER DIE GURTTEILE DES AUTOKITS 
ENTFERNEN ODER IN DEN VORGESEHENEN 
SEITENTASCHEN, SOFERN VORHANDEN, 
DES INNENBEZUGS VERSTAUEN, WENN DIE 
BABYWANNE NICHT IM AUTO VERWENDET 
WIRD UND DAS BABY OHNE STÄNDIGE 
ÜBERWACHUNG EINES ERWACHSENEN 
LÄNGERE ZEIT IN DER BABYWANNE 
SCHLÄFT.

- vom Geburt und bis 10 Kg. 
VORSICHT!

sichern.

ist, den 3-Punkt-Sicherheitsgurt zu lösen.

SICHERHEIT

DIESE RÜCKHALTEVORRICHTUNG KANN NICHT IN 
ALLEN SITUATIONEN SCHUTZ VOR VERLETZUNGEN 
GARANTIEREN, EINE ANGEBRACHTE BENUTZUNG KANN 
JEDOCH HELFEN, SIE ZU VERRINGERN UND AUCH DEN 
TOD VERMEIDEN.

vollkommen lesen und den Gebrauch des Produktes 
verstehen. Besonders die hervorgehobenen Warnungen 

Fahrzeugen geeignet und ist mit der Mehrheit aber nicht mit 
allen Fahrzeugsitzen kompatibel.

Hersteller des Fahrzeugs in der eigenen Bedienungsanleitung 

0 - 10 kg) geeignet ist.

HINWEISE
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angebracht ist. 

statischem Dreipunkt-Sicherheitsgurt mit Gurtaufroller, 

- es einen - sogar leichten - Unfall erlitten hat. Es könnte 

ist mit einem neuen Autosystem auszutauschen, damit 

zu Rate ziehen.

Wartungs- und Reinigungsarbeiten des Fahrzeugs 

von Inglesina korrekt befestigt sind. Fremde Personen 

der Anleitung positioniert haben. 

SICHERHEITSGURTE

VORSICHT! Das Kind immer mit dem Sicherheitsgurt 
sichern.

STRANGULATIONSGEFAHR! 

sind.

nicht das Anschnallen stört.

GEBRAUCH UND INSTALLATION

DER KORREKTE GEBRAUCH UND DIE KORREKTE 
INSTALLATION DER RÜCKHALTEVORRICHTUNG KÖNNEN 
ÜBER LEBEN UND TOD ENTSCHEIDEN. DIE VORRICHTUNG 
MUSS UNTER STRIKTER BEACHTUNG DER ANLEITUNG 
INSTALLIERT WERDEN. DIE NICHTBEACHTUNG DIESER 
HINWEISE UND DER ANLEITUNG KANN DIE SICHERHEIT 
IHRES KINDES STARK BEEINTRÄCHTIGEN.

Gebrauch des Produktes das Kunststoffverpackungsmaterial 
und alle Verpackungselemente entfernen und entsorgen und 

VERWENDUNG DER RÜCKHALTEVORRICHTUNG IM 
AUTO

positionieren, die korrekt am Rahmen des Autos befestigt 
sind und in Fahrrichtung zeigen.

des Fahrzeugs positioniert.

RÜCKSITZEN MIT FRONTALEM AIRBAG NICHT ZULÄSSIG!

vom Auto angegeben.

zu lassen und sich immer versichern, dass alles gut festliegt. 
Bei einem Unfall könnten sie Verletzungen verursachen.

Sitzteilen eingeklemmt sind.

Wirksamkeit des Halts des Bauchgurtes kontrollieren.

einem sicheren Ort anhalten.

Halterungsvorrichtung, aber alleine kann er nicht im Falle 
von heftigen Stößen ernsthafte Verletzungen verhindern. 
Erinnern Sie sich daran, dass sich auch bei niedriger 
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Überhitzung der Komponenten verhindert.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Spa garantiert, dass dieser Artikel zum Zeitpunkt des 

dem Kaufdatum an.

Artikels gilt.

von Teilen zu verstehen, die von Anfang an aufgrund von 

Kaufdatum gut lesbar ist.

Kundendienstzentrum repariert.

Haftung.

gegen die KOnstruktion, Kontakt mit aggressiven 
chemischen Substanzen etc.).

sind.

ohne Kassenzettel oder mit Kassenzettel mit schlecht 
lesbarem Kaufdatum gesendet.

Bedingungen unserer Garantie ausgeschlossen. 

entstehen können.

ERSATZTEILE / AFTERSALES-KUNDENDIENST

den Kundenservice von Inglesina zu Rate ziehen.

ANFORDERN DES KUNDENDIENSTES

(Seriennummer) des Produktes, auf das sich die Anfrage 

mit aufgedrucktem Seriennummernbezug (Serial Number) 

sie das entsprechende Formular auf der Internetseite aus: 

HINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG DES 
PRODUKTES

Tuch oder milden Reinigungsmittel zu reinigen - dabei 

trocknen, um die Rostbildung zu vermeiden. 

auffrischen.

Nicht bleichen

Nicht maschinentrocknen

Nicht chemisch reinigen
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einem trockenen Tuch reinigen. 
ACHTUNG!

LISTE DER KOMPONENTEN
 

A 3-Punkt-Sicherheitsgurt
B Verbindungselemente
C
  
BEFESTIGUNG DES SICHERHEITSGURTS
Der 3-Punkt-Sicherheitsgurt (A) muss am Boden der 

D) des Sicherheitsgurts durch den 
Innenbezug (E) in die eigens vorgesehenen Bohrungen am 

D) an den 

anbringen.

des Beintrenngurts (F) ebenfalls durch den Innenbezug (E) 

Dann die Laschen des Beintrenngurts (F) an den 

  
POSITIONIERUNG DES STOSSDÄMPFENDEN POLSTERS

C) muss stets unter 

 Das Polster so einlegen, dass es gut am Boden 

  
VORBEREITUNG DER SICHERHEITSGURTE DES AUTOS

(H

ausreicht.
Den Lendenbereich der Sicherheitsgurte nach 

oben ziehen und diese lockern.
Die Verbindungselemente (B) anbringen und 

I) geöffnet ist.
 Einen Abschnitt mit Ösen des Lendenbereichs 

des Autogurtes durch den Metallring eines der 
Verbindungselemente (B

 Den roten Entriegelungshebel (I) drehen und in die 

 Dann das Verbindungselement (B) durch Ziehen 
am diagonalen Abschnitt des Autosicherheitsgurts 
blockieren. 

 Bei Bedarf das Verbindungselement (B) verstellen, 

dazu die o.g. Schritte  am anderen Sicherheitsgurt 

BEFESTIGUNG DER BABYWANNE

Einrasten (K) am Kopf- und Fußende, die leicht von außen 

 Zur Befestigung der Verbindungselemente (B) 
K

das Klicken als Zeichen des korrekten Einrastens deutlich zu 
hören ist.

roten Hebel (L) ziehen und das Verbindungselement (B) bis 

  
POSITIONIERUNG DES KINDES IN DER BABYWANNE

M) des 3-Punkt-Sicherheitsgurts 
befestigen.

Um den Sicherheitsgurt dem Kind entsprechend 
einzustellen, die verstellbaren Abschnitte rechts und links 
festziehen (N).

 Um ihn zu lockern, auf den roten Knopf auf 
dem ersten Regler (O
Abschnitt des Gurts im Lendenbereich ziehen.

vorgehen.
Zum Lösen des Gurts den roten Knopf auf der 

Schnalle (M
  
ENTFERNEN/VERSTAUEN DER AUTOKIT-GURTTEILE 
BEI NICHTGEBRAUCH

 Immer die Gurtteile des Autokits entfernen oder 
in den vorgesehenen Seitentaschen, sofern vorhanden, des 

ANWEISUNGEN
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LEA ESTAS INSTRUCCIONES 
ATENTAMENTE ANTES DEL 
EMPLEO Y CONSÉRVELAS PARA 
PODERLAS CONSULTAR EN 
FUTURO. LA INOBSERVANCIA 

DE ESTAS INSTRUCCIONES PUEDE TENER 
CONSECUENCIAS GRAVES PARA LA 
SEGURIDAD DE SU NIÑO.
USTED ES RESPONSABLE DE LA 
SEGURIDAD DEL NIÑO.
¡CUIDADO! NUNCA DEJAR EL NIÑO SIN 
VIGILAR: PUEDE SER PELIGROSO. HACER 
MÁXIMO CUIDADO CUANDO SE UTILIZA 
EL PRODUCTO.
¡ATENCIÓN! PELIGRO DE 
ESTRANGULACIÓN. NUNCA DESCUIDE 
AL NIÑO. NUNCA DEJE AL NIÑO EN EL 
CAPAZO CON LAS CORREAS DEL KIT AUTO 
DESENGANCHADAS: LOS EXTREMOS 
LIBRES DE LAS CORREAS SE PODRÍAN 
ENREDAR ALREDEDOR DEL CUELLO DEL 
NIÑO. 
QUITAR SIEMPRE LAS CORREAS DEL 
KIT AUTO O COLOCARLAS EN LOS 
BOLSILLOS LATERALES ESPECÍFICOS 
DEL REVESTIMIENTO INTERNO (SI ESTÁN 
PRESENTES) CUANDO EL CAPAZO NO SE 
UTILIZA PARA EL TRANSPORTE EN COCHE, 
EN CASO DE QUE EL NIÑO DUERMA 
DURANTE UN PERÍODO PROLONGADO SIN 
VIGILANCIA CONTINUA DE UN ADULTO.

- desde el nacimiento y hasta 10 Kg. 
¡CUIDADO!

posición supina.

3 puntos.

desabrochar el cintuirón de seguridad de 3 puntos.

SEGURIDAD

ESTO DISPOSITIVO DE RETENCIÓN NO PUEDE GARANTIZAR 
LA PROTECCIÓN CONTRA LESIONES EN CUALQUIER 
SITUACIÓN, PERO SU USO APROPIADO PUEDE AYUDAR A 
REDUCIRLAS E INCLUSO A EVITAR LA MUERTE.

producto antes de la utilización. Prestar particular atención a 
las advertencias evidenciadas. Siempre conservar el manual 

únicamente con los capazos Inglesina preparados para usar 

de este manual de instrucciones.

Inglesina están homologados de acuerdo con el reglamento 

empleo general en los vehículos, es compatible con la 
mayoría, pero no todos, los asientos de vehículo.

fabricante del autovehículo declaró en el mismo manual 
de instrucciones que el automóvil es adecuado y presenta 
dispositivos de retención Universales  grupo 0 (peso  0 - 10 Kg).

sólo luego de controles más restrictivos que aquellos a los 
cuales han sido sometidos los modelos precedentes que no 
presentan este aviso.

ser utilizado con vehículos homologados equipados con 
cinturones de seguridad abdominales de 3 puntos de apoyo 

estándares equivalentes.

instalación del dispositivo de retención, contacte con el 

asistencia o con su revendedor.

- después de un accidente, aún leve. El sistema podría 

sustituir con otro nuevo para mantener el nivel de 
seguridad.

de algunos componentes. Contactar inmediatamente 
el distribuidor autorizado o el servicio asistencia clientes 
Inglesina.

limpiezas. Otras personas podrían haber comprometido 

reposicionarlo correctamente según las instrucciones 
previstas.

CINTURONES DE SEGURIDAD

¡ATENCIÓN!
cinturón de seguridad.

 Pendant l’utilisation 
du produit, s’assurer que la ceinture de sécurité soit 

con los cinturones de seguridad y las hebillas.

UTILIZACIÓN E INSTALACIÓN

UN USO Y UNA INSTALACIÓN ADECUADAS PUEDEN SER 
CAUSA DE VIDA O MUERTE. EL DISPOSITIVO DE RETENCIÓN 
DEBE INSTALARSE SIGUIENDO ESTRICTAMENTE LAS 
INSTRUCCIONES SUMINISTRADAS. NO RESPETAR ESTAS 
ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE SER CAUSA DE 
GRAVES CONSECUENCIAS PARA LA SEGURIDAD DE SU 
NIÑO.

ADVERTENCIAS



E
S

transporte. En este caso el producto no se debe utilizar y 

hay que quitar y eliminar todos los sacos en plástica y los  

efectuadas solamente por adultos. Asegurarse que quien 
utiliza el producto (baby sitter, abuelos, etc.) conozca el 
correcto funcionamiento del mismo.

UTILIZACIÓN DEL DISPOSITIVO DE RETENCIÓN EN EL 
COCHE

configuraciones distintas a las indicadas en este manual de 
instrucciones.

cinturones de seguridad de 3 puntos.

en el sentido de la marcha.

marcha del vehículo. 

PERMITE EN LOS ASIENTOS POSTERIORES DOTADOS DE 
AIRBAGS FRONTALES!

en posición vertical como indicado por el fabricante del 
coche.

y asegúrese de que estén siempre vigilados. En caso de 

lesiones.

enroscados y que no queden atrapados en las puertas del 
coche o en las partes móviles de los asientos.

aseguran el dispositivo de retención al asiento del 
automóvil estén siempre enganchados y tensos. Controle 
periódicamente la eficacia de la retención del cinturón de 
seguridad ventral.

automóvil esté en movimiento; de ser necesario, deténgase 
cuanto antes en un lugar seguro. 

por sí sola no es suficiente para evitar lesiones graves en caso 

peligrosos para todos los ocupantes del vehículo.

asientos traseros, los más pesados en los delanteros.

sol. Se recomienda cubrir el capazo, cuando no se utiliza, con 

CONDICIONES DE LA GARANTÍA

modificatorias posteriores y tienen validez en los países de 

sección Garantía y Asistencia, se detallan otras condiciones 
de garantía para determinados países.

reglamentos de producto y de calidad y seguridad generales 
actualmente vigentes en la Comunidad Europea y en los 
países de comercialización.

conclusión del proceso de fabricación, este producto ha 
sido sometido a varios controles de calidad.  Inglesina Baby 
Spa garantiza que este artículo no presentaba defectos de 

tiendas autorizadas.

durante un uso normal, según cuanto se describe en las 
presentes instrucciones, Inglesina Baby S.p.A. reconocerá la 
validez de las condiciones de garantía durante un periodo de 

y tiene validez para el primer propietario del artículo.

gratuita de las partes que sean defectuosas originariamente 
debido a defectos de fabricación.

la compra que el mismo contenga, de forma legible, la fecha 
de compra.

caso de que:
- el producto se utilice para otros fines no indicados 

- el producto se utilice sin cumplir las presentes 
instrucciones.

- el producto haya sido reparado  en centros de asistencia 
no autorizados ni concertados.

manipulaciones, tanto en la estructura como en el 

Las eventuales modificaciones aportadas a los 

responsabilidad.



E
S

- el defecto se deba a la negligencia o el descuido en el uso  

diario prolongado y continuado.
- el producto sea enviado al vendedor para su asistencia, 

sin el ticket original de compra o sin que se lea claramente 
la fecha de compra en el mismo.

suministrados o no aprobados por Inglesina Baby, no están 
cubiertos por las condiciones de nuestra garantía.

incorrecto del medio.

garantiza igualmente la asistencia de sus productos dentro 

introducción en el mercado de los mismos, transcurrido el 
cual se evaluará caso por caso la posibilidad de intervención.

aportando detalles técnicos o estéticos sin previo aviso.

RECAMBIOS / ASISTENCIA POSVENTA

para asegurarse del perfecto funcionamiento del producto 
a través del tiempo. No utilizar el producto si se detectan 

inmediatamente con el Vendedor Autorizado o con el 
Servicio de Asistencia al Cliente Inglesina.

suministrados o no estén aprobados por Inglesina Baby.

EN CASO DE NECESIDAD DE ASISTENCIA

inmediatamente con el Revendedor de Inglesina al que 
ha comprado el producto, asegurándose de contar con el 

(el “Número de Serie” está disponible a partir de la Colección 

que contiene el número de referencia.

determinar la modalidad de intervención más idónea en 
cada caso y, por último, proporcionar la indicación adecuada.

para facilitar toda la información necesaria, a través de 
una solicitud escrita que deberá rellenarse utilizando el 

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO 
DEL PRODUCTO

de duda controlar antes las instrucciones.

sol podría causar cambios de color en muchos materiales.

o con un detergente ligero; no usar solventes o amoniaca ni 
gasolina.

un eventual contacto con agua, para evitar la formación de 
herrumbre.

cepillo suave para prendas de vestir.

Lavar a mano y en agua fría.

No secar mecánicamente.

No planchar.

No lavar en seco.

ventilar periódicamente la cuna. En detalle, separar el 

en el fondo.
¡CUIDADO! Las correas no deben lavarse nunca, límpielas 

LISTA DE LOS COMPONENTES
 

A Cinturón de seguridad de 3 puntos
B
C Almohadón para absorción de golpes
  
FIJACIÓN DE LA CORREA DE SEGURIDAD
El cinturón de seguridad de 3 puntos (A
parte inferior del capazo.

 Asegurarse de que el reposacabezas del capazo 

blancas de la parte dorsal (D) del arnés de seguridad en los 
orificios específicos en la parte inferior de plástico del capazo, 
pasando a través del revestimiento interno (E).

D) en los 

capazo.

del separapiernas (F) en los oportuno orificio situados en 
la parte inferior del capazo, pasando siempre a través del 
revestimiento interior (E).

(F) en los asientos situados en la parte inferior del capazo.

  
UBICACIÓN DEL ALMOHADÓN PARA ABSORCIÓN DE 
GOLPES

 El almohadón para absorción de golpes (C) debe 

 Poner el almohadón bien apoyado sobre el fondo 
de manera que se adhiera a la parte posterior de la estructura. 
  

INSTRUCCIONES
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PREPARACIÓN DEL CINTURÓN DE SEGURIDAD DEL 
AUTOMÓVIL

 Enganchar ambos cinturones de seguridad del 
asiento trasero del automóvil (H), asegurándose de que 
el espacio del que se dispone sea suficiente para poner el 
capazo.

 Tire hacia arriba las secciones lumbares de los 

B) 
I) esté abierta.

 Introducir una sección de ranura del tramo lumbar 
del cinturón del coche a través de la anilla metálica de uno de 

B).
I) introduciéndola en 

la ranura del cinturón de seguridad del auto.
B) 

tirando de la sección diagonal del cinturón de seguridad del 
coche. 

 De ser necesario, desplazar el dispositivo de 
B) levantando la presilla del cinturón del coche 

para permitir su deslizamiento. Completar el enganche 
repitiendo las operaciones arriba mencionadas también con 
el otro cinturón de seguridad. 
 
FIJACIÓN DEL CAPAZO

 Ubicar el capazo sobre el asiento posterior del 

(K
de la cabeza y en el lado de los pies.

B), 
hay que presionarlos contra los ganchos del capazo (K) hasta 
notar claramente el clic que indica el correcto enganche. 

 Para quitar el capazo del asiento del coche, tirar de 
L) y presionar hacia arriba el dispositivo de 

B) hasta el completo desenganche.
  
UBICACIÓN DEL NIÑO EN EL CAPAZO

enganchar la hebilla (M) del cinturón de seguridad de 3 
puntos.

 Para regular el cinturón de seguridad alrededor del 
N).

regulador (O
lumbar.

 Después, repita esta operación con el segundo 
regulador.

 Para desenganchar el cinturón, presionar el 
M).

  
DESMONTAJE/ALMACENAMIENTO DEL SISTEMA DE 
SUJECIÓN CUANDO NO SE USA

 Quitar siempre las correas del kit auto o colocarlas 
en los bolsillos laterales específicos del revestimiento interno 
(si están presentes) cuando el capazo no se utiliza para el 

un período prolongado sin vigilancia continua de un adulto.

ДО НАЧАЛА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ИЗДЕЛИЯ ВНИМАТЕЛЬНО 
ОЗНАКОМЬТЕСЬ С 
ИНСТРУКЦИЕЙ. БЕРЕЖНО 
ХРАНИТЕ ЕЁ ДЛЯ 

БУДУЩИХ КОНСУЛЬТАЦИЙ. ЕСЛИ ВЫ 
ПРОИГНОРИРУЕТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ, 
ПОД УГРОЗОЙ МОЖЕТ ОКАЗАТЬСЯ 
БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО РЕБЁНКА. 
ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ МАЛЫША 
- ВАША ОТВЕТСТВЕННОСТЬ.
ВНИМАНИЕ! НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ 
МАЛЫША БЕЗ ПРИСМОТРА, ТАК КАК 
ЭТО МОЖЕТ БЫТЬ ОПАСНО. БУДЬТЕ 
ПРЕДЕЛЬНО ВНИМАТЕЛЬНЫ ПРИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ИЗДЕЛИЯ.
ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТЬ УДУШЬЯ. 
НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ РЕБЁНКА 
ОДНОГО БЕЗ ПРИСМОТРА. НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ 
РЕБЁНКА В ЛЮЛЬКЕ С НЕПРЕСТЁГНУТЫМИ 
РЕМНЯМИ КОМПЛЕКТА: СВОБОДНЫЕ 

КОНЦЫ РЕМНЕЙ МОГУТ ОБЕРНУТЬСЯ 
ВОКРУГ ШЕИ РЕБЁНКА. 
ВСЕ КОМПОНЕНТЫ СИСТЕМЫ РЕМНЕЙ 
КОМПЛЕКТА ДЛЯ УСТАНОВКИ ЛЮЛЬКИ 
В АВТОМОБИЛЕ НЕОБХОДИМО 
ВСЕГДА СНИМАТЬ ИЛИ ПОМЕЩАТЬ В 
СПЕЦИАЛЬНЫЕ БОКОВЫЕ КАРМАНЫ, 
ПРЕДУСМОТРЕННЫЕ ВО ВНУТРЕННЕЙ 
ОБШИВКЕ, КОГДА ЛЮЛЬКА 
ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ВНЕ АВТОМОБИЛЯ 
В ТЕЧЕНИЕ ПРОДОЛЖИТЕЛЬНЫХ 
ПЕРИОДОВ СНА БЕЗ ПОСТОЯННОГО 
ПРИСМОТРА ВЗРОСЛЫХ.

ВНИМАНИЕ!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
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БЕЗОПАСНОСТЬ

ЭТО УДЕРЖИВАЮЩЕЕ СРЕДСТВО НЕ СМОЖЕТ 
ГАРАНТИРОВАТЬ ЗАЩИТУ ОТ ТЕЛЕСНЫХ ПОВРЕЖДЕНИЙ 
ВО ВСЕХ СИТУАЦИЯХ, ОДНКО ЕГО ПРАВИЛЬНОЕ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МОЖЕТ ПОМОЧЬ УМЕНЬШИТЬ ИХ 
РИСК, В ТОМ ЧИСЛЕ ИЗБЕЖАТЬ СМЕРТЕЛЬНЫХ СЛУЧАЕВ.

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ!

ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ!

ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УСТАНОВКА

ПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УСТАНОВКА 
УСТРОЙСТВА УДЕРЖАНИЯ МОГУТ СПАСТИ ЖИЗНЬ 
ИЛИ ПОСЛУЖИТЬ ПРИЧИНОЙ СМЕРТИ. НЕОБХОДИМО 
УСТАНОВИТЬ УСТРОЙСТВО, ТЩАТЕЛЬНО СЛЕДУЯ 
ИНСТРУКЦИЯМ. НЕСОБЛЮДЕНИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ 
И ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ СОЗДАТЬ ОПАСНОСТЬ ДЛЯ 
ЖИЗНИ ВАШЕГО РЕБЕНКА.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ С МАШИНЕ УДЕРЖИВАЮЩЕГО 
УСТРОЙСТВА 
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ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ

Inglesina Baby.

ЗАПЧАСТИ / ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
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СПИСОК КОМПОНЕНТОВ
 

A
B
C
  
ЗАКРЕПЛЕНИЕ РЕМНЯ БЕЗОПАСНОСТИ

A

D

E).
D

F

E).

F

  

РАЗМЕЩЕНИЕ ПРОТИВОУДАРНОЙ ПОДУШКИ
C

  
ПОДГОТОВКА РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ МАШИНЫ

H

В), 
I

В).
I

В

В

  

ИНСТРУКЦИИ

ОБСЛУЖИВАНИЯ

ИЗДЕЛИЯ ВНИМАНИЕ!
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КРЕПЛЕНИЕ ЛЮЛЬКИ

K

(В K) 

L
B

  
ПОЛОЖЕНИЕ РЕБЕНКА В ЛЮЛЬКЕ

(M

N).

O

М).
  

РЕМНИ НЕ ИСПОЛЬЗУЮТСЯ 

PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAĆ 
UWAŻNIE NINIEJSZE 
INSTRUKCJE I ZACHOWAĆ 
JE NA PRZYSZŁOŚĆ. 
NIE PRZESTRZEGANIE 

NINIEJSZYCH INSTRUKCJI MOŻE OBNIŻYĆ 
BEZPIECZEŃSTWA DZIECKA.
JESTEŚCIE ODPOWIEDZIALNI ZA 
BEZPIECZEŃSTWO WASZEGO DZIECKA.
UWAGA! NIGDY NIE ZOSTAWIAĆ DZIECKA 
BEZ OPIEKI: MOŻE TO BYĆ NIEBEZPIECZNE. 
ZWRACAĆ MAKSYMALNĄ UWAGĘ, GDY 
UŻYWA SIĘ PRODUKT.
UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
UDUSZENIA. NIGDY NIE WOLNO 
ZOSTAWIAĆ DZIECKA BEZ OPIEKI. 
NIE ZOSTAWIAĆ DZIECKA W KOŁYSCE 
Z ODPIĘTYMI PASKAMI ZESTAWU 
SAMOCHODOWEGO: WOLNE KOŃCE 
PASKÓW MOGĄ SIĘ OKRĘCIĆ WOKÓŁ SZYI 
DZIECKA. 
GDY Z GONDOLI KORZYSTA SIĘ 
POZA SAMOCHODEM, NA PRZYKŁAD 
W PRZYPADKU OKRESOWEGO 
POZOSTAWIANIA DZIECKA ŚPIĄCEGO W 
GONDOLI NA OTWARTYM POWIETRZU, 

NALEŻY WYJMOWAĆ ZAWSZE ELEMENTY 
PASKÓW MOCUJĄCYCH ZESTAWU 
SAMOCHODOWEGO LUB UMIESZCZAĆ JE 
W SPECJALNYCH KIESZENIACH BOCZNYCH 
W POSZYCIU WEWNĘTRZNYM.

- od urodzenia do 10 kg.
UWAGA!

BEZPIECZEŃSTWO 

NINIEJSZESYSTEM ZABEZPIECZAJĄCY NIE JEST W 
STANIE ZAGWARANTOWAĆ OCHRONY OD URAZÓW 
WE WSZYSTKICH SYTUACJACH, LECZ JEGO WŁAŚCIWE 
STOSOWANIE MOŻE POMÓC ZMNIEJSZYĆ ICH RYZYKO, 
WŁĄCZNIE Z UNIKNIĘCIEM ŚMIERCI.

razem z produktem.

OSTRZEŻENIA
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0 - 10 kg).

Inglesina.

PASY BEZPIECZEŃSTWA

ВНИМАНИЕ!

ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ!

UŻYCIE I INSTALACJA

PRAWIDŁOWE ZASTOSOWANIE I MONTAŻ SYSTEMU 
ZABEZPIECZAJĄCEGO MOGĄ BYĆ PRZYCZYNĄ ŻYCIA 
LUB ŚMIERCI. SYSTEM  NALEŻY ZAINSTALOWAĆ ŚCIŚLE 
PRZESTRZEGAJĄC DOSTARCZONYCH INSTRUKCJI. BRAK 
ZASTOSOWANIA SIĘ DO TAKICH INSTRUKCJI MOŻE MIEĆ 
POWAŻNE KONSEKWENCJE DLA BEZPIECZEŃSTWA 
WASZEGO DZIECKA.

STOSOWANIE SYSTEMU ZABEZPIECZAJĄCEGO W 
SAMOCHODZIE

POWIETRZNĄ!

samochodu.
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WARUNKI GWARANCJI

oryginalnego paragonu zakupu lub, gdy data zakupu na 

przypadek po przypadku.

CZĘŚCI ZAMIENNE / SERWIS POSPRZEDAŻNY

Baby.

ZALECANIA DO CZYSZCZENIA I KONSERWACJI 
PRODUKTU

amoniaku lub benzyny.

ubrań. 
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UWAGA!

SPIS KOMPONENTÓW
 

A
B
C Poduszka ochronna
  
MOCOWANIE PASÓW BEZPIECZEŃSTWA

A
spodu gondoli.

D

E).
D

F
E).
F

  
UŁOŻENIE PODUSZKI OCHRONNEJ

 Poduszka ochronna (C

  
PRZYGOTOWANIE PASÓW BEZPIECZEŃSTWA 
SAMOCHODU

siedzenia samochodu (H

B
I

B).

(B
samochodu. 

B

  
MOCOWANIE GONDOLI

(K
stopach.

B
K

L
B

  
UŁOŻENIE DZIECKA W GONDOLI

M

N).

O) oraz 

drugim regulatorze.

klamry (M).
  
WYJMOWANIE/PRZECHOWYWANIE SYSTEMU 

INSTRUKCJE
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CITIŢI CU ATENŢIE 
INSTRUCŢIUNILE ÎNAINTE DE 
UTILIZAREA PRODUSULUI 
ŞI PĂSTRAŢI-LE PENTRU A 
LE CONSULTA ÎN VIITOR. 

SIGURANŢA COPILULUI DUMNEAVOASTRĂ 
POATE FI ÎN PERICOL DACĂ NU RESPECTAŢI 
CU ATENŢIE ACESTE INSTRUCŢIUNI.
SIGURANŢA COPILULUI ESTE 
RESPONSABILITATEA DUMNEAVOASTRĂ.
ATENŢIE! NU LĂSAŢI NICIODATĂ 
COPILUL NESUPRAVEGHEAT: AR PUTEA FI 
PERICULOS. FIŢI EXTREM DE ATENŢI CÂND 
UTILIZAŢI PRODUSUL.
ATENŢIE! PERICOL DE STRANGULARE. 
NU LĂSAŢI NICIODATĂ COPILUL 
NESUPRAVEGHEAT. NU LĂSAŢI COPILUL 
ÎN LANDOU CU CENTURILE KIT-ULUI 
AUTO NEPRINSE: EXTREMITĂŢILE LIBERE 
S-AR PUTEA ÎNFĂŞURA ÎN JURUL GÂTULUI 
COPILULUI.
SCOATEŢI ÎNTOTDEAUNA COMPONENTELE 
SISTEMULUI DE PRINDERE AL KIT-ULUI 
AUTO SAU PUNEŢI-LE ÎN BUZUNARELE 
LATERALE SPECIALE, SITUATE ÎN 
CĂPTUŞEALA INTERIOARĂ, CÂND 
UTILIZAŢI LANDOUL ÎN ALTE SITUAŢII 
DECÂT TRANSPORTUL ÎN AUTOVEHICUL, 
ÎN PERIOADE ÎNDELUNGATE DE SOMN 
ALE BEBELUŞULUI FĂRĂ SUPRAVEGHEREA 
PERMANENTĂ DE CĂTRE UN ADULT.

ATENŢIE!              

culcat pe spate.

puncte.

SIGURANŢĂ

ACEST DISPOZITIV DE REŢINERE NU POATE GARANTA 
PROTECŢIA ÎMPOTRIVA LEZIUNILOR ÎN ORICE SITUAŢIE, DAR 
UTILIZAREA SA ÎN MOD CORESPUNZĂTOR CONTRIBUIE 
LA REDUCEREA RISCULUI DE LEZIUNI ŞI LA EVITAREA 
DECESULUI.

Inglesina, sunt omologate conform regulamentului  ECE 

greutatea între 0 şi 10 Kg.

pentru utilizarea în autovehicule în general şi este compatibil cu 

10 kg).

abdominale în 3 puncte statice cu rulor, în conformitate cu 

dealerul dvs.

daune invizibile. Sistemul auto trebuie înlocuit cu unul 

CENTURI DE SIGURANŢĂ

ATENŢIE! 

PERICOL DE STRANGULARE! 

cataramele.

UTILIZARE ŞI INSTALARE

INSTALAREA CORECTĂ A DISPOZITIVULUI DE REŢINERE 
POATE FACE DIFERENŢA ÎNTRE VIAŢĂ ŞI MOARTE. 
DISPOZITIVUL TREBUIE INSTALAT RESPECTÂND CU 
STRICTEŢE INSTRUCŢIUNILE. NERESPECTAREA ACESTOR 
AVERTIZĂRI SAU A INSTRUCŢIUNILOR POATE AVEA 
CONSECINŢE GRAVE ÎN CEEA CE PRIVEŞTE SIGURANŢA 
COPILULUI DUMNEAVOASTRĂ.

AVERTIZĂRI
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transportului. În acest caz produsul nu trebuie utilizat şi nu 

componentele.

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI DE REŢINERE ÎN 
AUTOMOBIL

puncte ale automobilului. 

mers.

PERMIS PE SCAUNELE POSTERIOARE DOTATE CU AIRBAG 
FRONTAL!

maşinii.

mobile ale scaunelor.

într-un loc sigur.

prudent şi responsabil: Kit-ul Auto  Carrycot 3P Inglesina este 

ocupe scaunele anterioare.

deoarece copilul oboseşte foarte uşor.

CONDIŢII DE GARANŢIE

în care aceste produse sunt comercializate.

- produsul este utilizat pentru alte scopuri care nu sunt 

de orice responsabilitate.

prelungit.
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pentru fiecare caz în parte.

PIESE DE SCHIMB / ASISTENŢĂ POST-VÂNZARE

Inglesina.

CE TREBUIE SĂ FACEŢI DACĂ AVEŢI NEVOIE DE ASISTENŢĂ

nevoie.

SFATURI PENTRU CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA 
PRODUSULUI

materiale.

moale pentru haine.

ATENŢIE!

LISTĂ COMPONENTE
 

A
B
C
  
FIXAREA CURELEI DE SIGURANŢĂ

A
landoului.

D

E).
D) în locaşurile 

F

E).

picioarelor (F
landoului.

  
AŞEZAREA PERNEI ÎMPOTRIVA ŞOCURILOR

 Perna împotriva şocurilor (C

  
PREGĂTIREA CENTURILOR DE SIGURANŢĂ ALE 
AUTOMOBILULUI

posterior al automobilului (H

aşeza landoul.

B
I

INSTRUCŢIUNI
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B).
I

B

(B

  
FIXAREA LANDOULUI

K

B
le contra ştifturilor landoului (K

L
B

  
AŞEZAREA COPILULUI ÎN LANDOU

catarama (M

N).

primul dispozitiv de reglare (O

dispozitiv de reglare.

M).
  
DEMONTARE/STAŢIONARE SISTEM DE REŢINERE CÂND 
ACESTA NU ESTE UTILIZAT

LEIA COM ATENÇÃO AS 
INSTRUÇÕES ANTES DA 
UTILIZAÇÃO E GUARDE-AS 
PARA REFERÊNCIA FUTURA. 
A SEGURANÇA DO SEU 

FILHO PODE SER COMPROMETIDA SE AS 
PRESENTES INSTRUÇÕES NÃO FOREM 
SEGUIDAS COM CUIDADO.
A SEGURANÇA DA CRIANÇA É DA SUA 
RESPONSABILIDADE.
ATENÇÃO! NUNCA DEIXE A CRIANÇA SEM 
VIGILÂNCIA: PODE SER PERIGOSO. PRESTE 
A MÁXIMA ATENÇÃO QUANDO UTILIZAR O 
PRODUTO.
ATENÇÃO! PERIGO DE 
ESTRANGULAMENTO. NUNCA DEIXE A 
CRIANÇA SEM VIGILÂNCIA. NÃO DEIXE A 
CRIANÇA NA ALCOFA SEM ENCAIXAR OS 
CINTOS DO  KIT AUTO: AS EXTREMIDADES 
SOLTAS DOS CINTOS PODEM ENROLAR AO 
REDOR DO PESCOÇO DA CRIANÇA. 
REMOVER SEMPRE AS PARTES DE CINTOS 
DO CONJUNTO PARA AUTOMÓVEL 
OU COLOCÁ-LAS NOS ESPECÍFICOS 
BOLSOS LATERAIS, SE PRESENTES, NO 

REVESTIMENTO INTERNO, QUANDO SE 
USA O BERÇO FORA DO TRANSPORTE 
EM AUTOMÓVEL, POR PERÍODOS 
PROLONGADOS DE SONO SEM A 
VIGILÂNCIA CONTÍNUA DE UM ADULTO.

- a partir do nascimento e até aos 10 Kg.
ATENÇÃO!

pontos.

SEGURANÇA

ESTO DISPOSITIVO DE RETENÇÃO NÃO PODE GARANTIR A 
PROTECÇÃO CONTRA LESÕES EM QUALQUER SITUAÇÃO, 
MAS O SEU USO APROPRIADO PODE AJUDAR A REDUZI-
LAS E INCLUSIVE EVITAR A MORTE.

automóveis elencados na embalagem e no verso deste 

ADVERTÊNCIA
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a alcofa Inglesina, é homologado em conformidade com a 

se o fabricante do veículo declarar no próprio manual de 

para ser utilizado em veículos homologados equipados com 

revendedor.

- depois de um acidente, mesmo se leve. O sistema 
poderia ter sofrido danos invisiveis. O sistema carro deve 
ser substituido por outro novo para manter o nivel de 

Clientes Inglesina.

CINTOS DE SEGURANÇA

ATENÇÃO!

PERIGO DE ESTRANGULAMENTO! 

USO E INSTALAÇÃO

A CORRECTA UTILIZAÇÃO E INSTALAÇÃO PODEM SER 
UMA QUESTÃO DE VIDA OU DE MORTE. O DISPOSITIVO 
DE RETENÇÃO DEVE SER INSTALADA SEGUINDO 
ESTRITAMENTE AS INSTRUÇÕES FORNECIDAS. A 
DESOBEDIÊNCIA DESTAS ADVERTÊNCIAS E INSTRUÇÕES 
PODE TER GRAVES CONSEQUÊNCIAS SOBRE A SEGURANÇA 
DA SUA CRIANÇA.

remova e elimine todos os sacos de plástico e os elementos 
que fazem parte da embalagem e mantenha-os longe do 

devem ser realizadas apenas por adultos. Verifique se 
quem utiliza o produto (ama, avós, etc.) conhece bem o 
funcionamento correcto do mesmo.

USO DO DISPOSITIVO DE RETENÇÃO NO CARRO

corretamente direcionados.

ao sentido de marcha do veículo.

ADMITIDA EM ASSENTO POSTERIORES DOTADOS DE 

produtor do carro.

móveis dos assentos.

mais rápido possível em um local seguro.
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perigosos para todos os ocupantes do automóvel.

assentos traseiros e os mais pesados nos assentos dianteiros.

evite o sobreaquecimento dos componentes.

CONDIÇÕES DE GARANTIA

gerais atualmente em vigor na Comunidade Europeia e nos 

submetido a vários controlos de qualidade. A empresa 
Inglesina Baby Spa garante que este artigo, no momento da 

e é válida para o primeiro proprietário deste artigo.

gratuito das partes que apresentam defeitos na origem por 
vícios de fabrico.

indicada de modo claro e legível.

S.p.A. de qualquer tipo de responsabil

etc).

rodas, partes móveis, tecidos) decorrentes do uso 
quotidiano prolongado e continuativo.

sem a nota fiscal original de compra ou quando a data de 

responsabilidade por danos materiais ou pessoais, 

equipamento.

será avaliada individualmente.

qualquer pormenor técnico ou estético, sem aviso prévio.

PEÇAS DE REPOSIÇÃO/ASSISTÊNCIA PÓS VENDA

para verificar a perfeita funcionalidade do produto ao 

na devida oportunidade o Revendedor Autorizado ou o 

Baby. 

O QUE FAZER EM CASO DE NECESSIDADE DE ASSISTÊNCIA

contactar imediatamente o revendedor da empresa Inglesina 
onde foi efetuada a compra e verificando que se tenha a 

produto (o número de série, ou “Serial Number”, é disponível 

Série.

CONSELHOS SOBRE LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO 
PRODUTO

amoníaco ou benzina.

escova suave para vestuário.
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revestimento em tecido da estrutura e passe um pano seco 
na base.

ATENÇÃO! As correias nunca devem ser lavadas, somente 
limpas com um pano e detergente delicado.

LISTA DE COMPONENTES
 

A
B Dispositivos de engate
C
  
FIXAÇÃO DA FIVELA DE SEGURANÇA

A
fundo da alcofa.

D
furos especificamente preparados no fundo de plástico do 

E).
D) nos 

passadores do separador de pernas (F) no respetivo furo no 
fundo da alcofa, sempre passando através do revestimento 
interno (E).

 Colocar em seguida os passadores do separador de 
pernas (F

  
POSICIONAMENTO DA ALMOFADA PARA ABSORÇÃO DE 
IMPACTOS

C) deve ser posicionada 

 Posicionar a almofada de forma que a mesma 

da estrutura. 
  
PREPARAÇÃO DOS CINTOS DE SEGURANÇA DO VEÍCULO

banco posterior do veículo (H

 Predispor os dispositivos de engate (B) e verificar se 
a alavanca vermelha (I) está aberta.

do cinto do veículo através do anel metálico de um dos 
B).

 Girar a pequena alavanca de cor vermelha (I) a fim 

 Em seguida, bloquear o dispositivo de engate (B) 

engate (B) levantando a fenda do cinto do veículo para que 

  
FIXAÇÃO DA ALCOFA

 Posicionar a alcofa no banco posterior do veículo. 
K) 

B), 
empurrá-los contra os pinos da alcofa (K) até ouvir com 

 Para remover a alcofa do banco do automóvel, 
L) e empurrar para cima o 

dispositivo de engate (B
  
POSICIONAMENTO DA CRIANÇA NA ALCOFA

fechar a fivela (M

N).

primeiro regulador (O

regulador.

vermelho da fivela (M)
  
REMOÇÃO/COLOCAÇÃO A DESCANSO DO SISTEMA DE 
RETENÇÃO QUANDO NÃO ESTÁ EM USO

para Automóvel ou colocá-las nos específicos bolsos laterais, 

fora do transporte em automóvel, por períodos prolongados 

INSTRUÇÕES
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NEŽ VÝROBEK ZAČNETE 
UŽÍVAT, PŘEČTĚTE SI POKYNY 
A USCHOVEJTE SI JE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ. NEBUDETE-
LI POSTUPOVAT PODLE TĚCHTO 

POKYNŮ, BEZPEČNOST VAŠEHO DÍTĚTE 
MŮŽE BÝT OHROŽENA.
ODPOVÍDÁTE ZA BEZPEČNOST SVÉHO 
DÍTĚTE.
UPOZORNĚNÍ! NENECHÁVEJTE DÍTĚ 
NIKDY BEZ DOZORU. MŮŽE TO BÝT 
NEBEZPEČNÉ. PŘI POUŽÍVÁNÍ VÝROBKU 
MU VĚNUJTE MAXIMÁLNÍ POZORNOST.
VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ. NIKDY 
NENECHÁVEJTE DÍTĚ BEZ DOHLEDU. 
NENECHÁVEJTE DÍTĚ V KOLÉBCE S 
NEUPNUTÝMI PÁSY SOUPRAVY:  VOLNÉ 
KONCE POPRUHŮ SE MŮŽOU OMOTAT 
KOLEM KRKU DÍTĚTE.  
POKUD SE BUDE KORBA POUŽÍVAT MIMO 
VOZIDLO PO DELŠÍ DOBU SPÁNKU BEZ 
TRVALÉHO DOZORU DOSPĚLOU OSOBOU 
JE NUTNO PÁSY SADY DO AUTA ODEJMOUT 
NEBO JE UMÍSTIT DO BOČNÍCH KAPES VE 
VNITŘNÍM POLSTROVÁNÍ.

- od narození do 10 kg.
UPOZORNĚNÍ!

bezpečnostního pásu

BEZPEČNOST

TATO ZÁDRŽNÉ ZAŘÍZENÍ NEMŮŽE ZAJISTIT OCHRANU 
PŘED ÚRAZY ZA JAKÉKOLIV SITUACE, ALE JEJÍ 
ODPOVÍDAJÍCÍ POUŽITÍ MŮŽE POMOCI TĚMTO ZABRÁNIT 
ÚRAZŮM A VYHNOUT SE SMRTI.

skupiny 0 (hmotnost od 0 - 10 kg).

bezpečnostním pásem nebo bezpečnostním pásem s 

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY

VAROVÁNÍ! 
NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ!

POUŽÍVÁNÍ A INSTALACE

NESPRÁVNÉ POUŽITÍ A INSTALACE ZÁCHYTNÉHO ZAŘÍZENÍ 
MŮŽE BÝT PŘÍČINOU OHROŽENÍ ŽIVOTA NEBO SMRTI.  
ZAŘÍZENÍ MUSÍ BÝT INSTALOVÁNO DŮSLEDNĚ PODLE 
DODANÝCH POKYNŮ. JEJICH NEDODRŽENÍ A NEDODRŽENÍ 
BEZPEČNOSTNÍCH UPOZORNĚNÍ MŮŽE BÝT PŘÍČINOU 
VÁŽNÉHO OHROŽENÍ BEZPEČNOSTI VAŠEHO DÍTĚTE.

VAROVÁNÍ
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POVOLENO NA ZADNÍCH SEDADLECH VYBAVENÝCH 

sedadel.

snadno unaví.

PODMÍNKY ZÁRUKY

Záruka a Asistence. 

Společenství a v zemích komercializace. 

Inglesina Baby S.p.A uznává platnost záručních podmínek po 

uveden datum nákupu. 

silné nárazy na strukturální části, vystavení agresivním 



44

C
S

NÁHRADNÍ DÍLY / ASISTENCE PO PRODEJI

neschválené společností Inglesina Baby. 

DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBĚ VÝROBKU

pokyny.

oblečení.

Neperte nasucho

POZOR!

SEZNAM SOUČÁSTÍ
 

A
B
C
  
UPÍNÁNÍ BEZPEČNOSTNÍHO PÁSU

A
kolébky.

D) bezpečnostního pásu 
E).

D

pásu (F
polstrování (E).

F) do 

  

C

  

automobilového sedadla (H

B
červená páčka (I

B).
 Otočte červenou páčku (I

automobilového bezpečnostního pásu.
B) potáhnutím 

diagonální části automobilového bezpečnostního pásu.
B) 

  

K) na 

K
správného uchycení.

POKYNY
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L
B

  

M) 

N).

na prvním regulátoru (O
bederního pásu.

M).
  

NEPOUŽÍVÁ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ 
ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ 
ΜΕΛΛΟΝ. ΑΝ ΔΕΝ ΤΗΡΕΙΤΕ 

ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΕΘΕΙ ΣΕ ΚΙΝΔΥΝΟ Η 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ. 
Η ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΎ ΑΠΟΤΕΛΕΊ 
ΔΙΚΉ ΣΑΣ ΕΥΘΎΝΗ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΑΦΉΝΕΤΕ ΠΟΤΈ ΤΟ ΠΑΙΔΊ 
ΧΩΡΊΣ ΕΠΙΤΉΡΗΣΗ: ΜΠΟΡΕΊ ΝΑ ΕΊΝΑΙ 
ΕΠΙΚΊΝΔΥΝΟ. ΌΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ 
ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ, ΈΧΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΟΧΉ ΣΑΣ 
ΤΕΤΑΜΈΝΗ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΤΡΑΓΓΑΛΙΣΜΟΥ. 
ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ 
ΕΠΙΒΛΕΨΗ. ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΣΤΟ 
ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ ΧΩΡΙΣ ΝΑ ΕΧΕΤΕ ΣΥΝΔΕΣΕΙ 
ΤΟΥΣ ΙΜΑΝΤΕΣ ΤΟΥ KIT ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ: ΟΙ 
ΕΛΕΥΘΕΡΕΣ ΑΚΡΕΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΥΛΙΧΤΟΥΝ 
ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΟ ΛΑΙΜΟ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ. 
ΠΆΝΤΑ ΝΑ ΑΦΑΙΡΕΊΤΕ ΤΑ ΣΤΟΙΧΕΊΑ 
ΤΩΝ ΙΜΆΝΤΩΝ ΤΟΥ KIT AUTO Ή ΝΑ 
ΤΑ ΤΟΠΟΘΕΤΕΊΤΕ ΣΤΙΣ ΑΝΤΊΣΤΟΙΧΕΣ 
ΠΛΕΥΡΙΚΈΣ ΤΣΈΠΕΣ ΠΟΥ ΒΡΊΣΚΟΝΤΑΙ 
ΕΠΆΝΩ ΣΤΗΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΉ ΕΠΈΝΔΥΣΗ, 
ΌΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ ΤΟ ΠΟΡΤ-
ΜΠΕΜΠΈ ΕΚΤΌΣ ΑΠΌ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΆ 
ΜΈΣΑ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΊΝΗΤΟ, ΓΙΑ 
ΠΑΡΑΤΕΤΑΜΈΝΕΣ ΠΕΡΙΌΔΟΥΣ ΎΠΝΟΥ 
ΧΩΡΊΣ ΤΗ ΣΥΝΕΧΉ ΕΠΊΒΛΕΨΗ ΕΝΌΣ 
ΕΝΉΛΙΚΑ.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΑΥΤΟ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΚΡΑΤΗΣΗΣ ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΕΙ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥΣ 
ΣΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ. ΟΜΩΣ Η ΣΩΣΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΜΒΑΛΛΕΙ ΣΤΗ ΜΕΙΩΣΗ ΤΩΝ ΣΩΜΑΤΙΚΩΝ ΒΛΑΒΩΝ ΚΑΙ 
ΤΩΝ ΠΙΘΑΝΟΤΗΤΩΝ ΘΑΝΑΤΗΦΟΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
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ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ!

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΤΡΑΓΓΑΛΙΣΜΟΥ!

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

ΜΙΑ ΣΩΣΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 
ΚΡΑΤΗΣΗΣ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΑΙΤΙΑ ΖΩΗΣ ΚΑΙ ΘΑΝΑΤΟΥ. 
Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΑΚΟΛΟΥΘΩΝΤΑΣ 
ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ. Η ΜΗ 
ΤΗΡΗΣΗ ΑΥΤΩΝ ΤΩΝ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΟΔΗΓΙΩΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΧΕΙ ΣΟΒΑΡΕΣ ΣΥΝΕΠΕΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ.

ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΡΑΤΗΣΗΣ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Η χρήση του συστήματος κράτησης ΔΕΝ 
ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ ΣΕ ΠΊΣΩ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ ΕΞΟΠΛΙΣΜΕΝΑ ΜΕ 
ΜΠΡΟΣΤΙΝΟΥΣ ΑΕΡΟΣΑΚΟΥΣ!



47

E
L

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ / ΣΕΡΒΙΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ

ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΝΑΓΚΗΣ ΓΙΑ 
ΣΕΡΒΙΣ

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
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ΠΡΟΣΟΧΗ!

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
Εικ. 1 
A
B
C
  
ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΗΣ ΖΩΝΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Α

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κατά τη διάρκεια της μεταφοράς με 

στρωματάκια.
Εικ. 2

D

E).
Εικ. 3 D) 

Εικ. 4
F

E).
Εικ. 5

F

  
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΜΑΞΙΛΑΡΙΟΥ ΑΠΟΣΒΕΣΤΗΡΑ 
ΚΡΟΥΣΕΩΝ
Εικ. 7 C

Εικ. 8

  
ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΟΥ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ
Εικ. 9

H

Εικ. 10

Εικ. 11 Β) 
Ι

Εικ. 12

Β).
Εικ. 13 I

Εικ. 14
(Β

Εικ. 15
Β

  
ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ
Εικ. 16

K

Εικ. 17 Β) 
Κ

Εικ. 18
L

Β

  
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΤΟ ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ
Εικ. 19

Μ
Εικ. 20

(N).

Εικ. 21
O

Εικ. 22

Εικ. 23
Μ).

  
ΑΦΑΙΡΕΣΗ/ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ 
ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ
Εικ. 24

ΟΔΗΓΙΕΣ
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ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО 
ИНСТРУКЦИИТЕ ПРЕДИ 
УПОТРЕБА И ГИ ЗАПАЗЕТЕ 
ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ. 
СИГУРНОСТТА НА ВАШЕТО 

ДЕТЕ МОЖЕ ДА БЪДЕ ЗАСТРАШЕНА, 
АКО НЕ СПАЗВАТЕ ВНИМАТЕЛНО ТАЗИ 
ИНСТРУКЦИЯ.
СИГУРНОСТТА НА ДЕТЕТО Е ВАША 
ОТГОВОРНОСТ.
ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ 
ДЕТЕТО, БЕЗ ДА ГО НАБЛЮДАВАТЕ: МОЖЕ 
ДА Е ОПАСНО. ВНИМАВАЙТЕ МНОГО, 
КОГАТО ИЗПОЛЗВАТЕ ТОЗИ ПРОДУКТ.
ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ 
УДУШАВАНЕ. НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ 
ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР. НЕ ОСТАВЯЙТЕ 
ДЕТЕТО В КОША БЕЗ ПОСТАВЕНИ 
КОЛАНИ НА КОМПЛЕКТА ЗА КОЛА: 
СВОБОДНИТЕ КРАИЩА НА КОЛАНИТЕ 
МОГАТ ДА СЕ УВИЯТ ОКОЛО ШИЯТА НА 
ДЕТЕТО. 
ВИНАГИ СВАЛЯЙТЕ ЧАСТИТЕ НА 
КОЛАНИТЕ НА KIT AUTO ИЛИ ГИ 
ПРИБИРАЙТЕ В СПЕЦИАЛНИТЕ 
СТРАНИЧНИ ДЖОБОВЕ ВЪВ ВЪТРЕШНАТА 
ОБЛИЦОВКА, КОГАТО ИЗПОЛЗВАТЕ 
КОША ИЗВЪН АВТОМОБИЛА ЗА 
ПРОДЪЛЖИТЕЛЕН СЪН БЕЗ ОСИГУРЕНО 
ПОСТОЯННО НАБЛЮДЕНИЕ ОТ СТРАНА 
НА ВЪЗРАСТЕН.

ВНИМАНИЕ!

СИГУРНОСТ

ТОЗИ УРЕД ЗА ПРИДЪРЖАНЕ НЕ ГАРАНТИРА ЗАЩИТА 
СРЕЩУ УВРЕЖДАНЕ ПРИ ВСЯКАКВИ СИТУАЦИИ, 
НО ПРАВИЛНОТО МУ ИЗПОЛЗВАНЕ СПОМАГА 
ЗА НАМАЛЯВАНЕ НА РИСКА, ВКЛЮЧИТЕЛНО И 
ПРЕДОТВРАТЯВАНЕ НА СМЪРТ.

ПРЕДПАЗНИ КОЛАНИ

ВНИМАНИЕ!

ОПАСНОСТ ОТ УДУШВАНЕ!

ВНИМАНИЕ
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ИЗПОЛЗВАНЕ И МОНТАЖ

ОТ ПРАВИЛНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ И МОНТАЖ НА 
УРЕДА ЗА ПРИДЪРЖАНЕ, МОЖЕ ДА ЗАВИСИ ЖИВОТА 
НА ДЕТЕТО. УРЕДЪТ ТРЯБВА ДА СЕ МОНТИРА, ПРИ 
СТРИКТНО СПАЗВАНЕ НА УКАЗАНИТЕ ИНСТРУКЦИИ. 
НЕСПАЗВАНЕТО НА ТЕЗИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И НА 
ИНСТРУКЦИИТЕ, МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО СЕРИОЗНИ 
ПОСЛЕДСТВИЯ ЗА  БЕЗОПАСНОСТТА НА ВАШЕТО ДЕТЕ. 

УПОТРЕБА НА УРЕДА ЗА ПРИДЪРЖАНЕ В 
АВТОМОБИЛ

КОГАТО СА СНАБДЕНИ С ПРЕДНИ ВЪЗДУШНИ 
ВЪЗГЛАВНИЦИ! УСЛОВИЯ НА ГАРАНЦИЯТА
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РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / СЛЕДПРОДАЖБЕН СЕРВИЗ

СЪВЕТИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА НА 
ПРОДУКТА

ВНИМАНИЕ!



B
G

СПИСЪК НА КОМПОНЕНТИТЕ
 

A
B
C
  

A

D

E).
D

F

E).
F

  
РАЗПОЛАГАНЕ НА ВЪЗГЛАВНИЧКАТА ЗА 
ОМЕКОТЯВАНЕ НА КОНАТАКТА

C

  
ПОДГОТОВКА НА ПРЕДПАЗНИТЕ КОЛАНИ НА 
АВТОМОБИЛА

H

B) 
I

B).
I

B) 

B

  

K

(B K

L
B

  
РАЗПОЛАГАНЕ НА ДЕТЕТО НА КОША

M

(N).

O

M).
  

 
КОГАТО НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА

ИНСТРУКЦИИ
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PRED POUŽITÍM SI DÔKLADNE 
PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD A 
USCHOVAJTE HO PRE BUDÚCE 
POUŽITIE. AK NEBUDETE 
DODRŽIAVAŤ TENTO NÁVOD, 

MÔŽETE OHROZIŤ BEZPEČNOSŤ VÁŠHO 
DIEŤAŤA. 
ZA BEZPEČNOSŤ VÁŠHO DIEŤAŤA STE 
ZODPOVEDNÍ VY.
UPOZORNENIE! NIKDY NENECHAJTE 
DIEŤA BEZ DOZORU: MÔŽE TO BYŤ 
NEBEZPEČNÉ. PRI POUŽÍVANÍ TOHTO 
VÝROBKU BUĎTE NANAJVÝŠ OPATRNÍ.
VAROVANIE! NEBEZPEČENSTVO 
UŠKRTENIA. NIKDY NENECHÁVAJTE DIEŤA 
BEZ DOHĽADU. NENECHÁVAJTE DIEŤA V 
KOLÍSKE S NEZAPNUTÝMI PÁSMI SÚPRAVY:  
VOĽNÉ KONCE POPRUHOV SA MOŽU 
OMOTAŤ OKOLO KRKU DIEŤAŤA. 
KEĎ VANIČKU POUŽÍVATE MIMO PREPRAVY 
VO VOZIDLE, KEĎ V NEJ DIEŤA SPÍ DLHŠIU 
DOBU BEZ NEPRETRŽITÉHO DOZORU 
DOSPELEJ OSOBY, VŽDY ODPOJTE ČASTI 
PÁSOV SÚPRAVY KIT AUTO NA UPNUTIE VO 
VOZIDLE ALEBO ICH VLOŽTE DO BOČNÝCH 
VRECIEK VNÚTORNÉHO ČALÚNENIA.

- od narodenia do 10 kg.
UPOZORNENIE!

bezpečnostného pásu.

BEZPEČNOSŤ

TOTO ZÁCHYTNÉ ZARIADENIE NEMÔŽE ZAISTIŤ OCHRANU 
PRED ÚRAZMI ZA AKEJKOĽVEK SITUÁCIE, ALE JEHO 
ZODPOVEDAJÚCE POUŽITIE MÔŽE POMÔCŤ ZABRÁNIŤ 
ÚRAZOM A VYHNÚŤ SA SMRTI.

skupina “0” pre deti o váhe od 0 do 10 Kg.

upozornenie.

Inglesina.

UPOZORNENIE!
pásom.

NEBEZPEČENSTVO UŠKRTENIA!

slučiek.

POUŽITIE A INŠTALÁCIA

NESPRÁVNE POUŽITIE A INŠTALÁCIA ZÁCHYTNÉHO 
ZARIADENIA MÔŽE BYŤ PRÍČINOU OHROZENIA ŽIVOTA 
ALEBO SMRTI. ZARIADENIE MUSÍ BYŤ INŠTALOVANÉ 
DÔSLEDNE PODĽA DODANÝCH POKYNOV. ICH 
NEDODRŽANIE A NEDODRŽANIE BEZPEČNOSTNÝCH 
UPOZORNENÍ MÔŽE BYŤ PRÍČINOU VÁŽNEHO OHROZENIA 
BEZPEČNOSTI VÁŠHO DIEŤAŤA.

detí. 

dosahu novorodeniat a detí.

POZOR
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komponenty správne upevnené a nastavené.

obsluhu.

tomto návode na obsluhu.

PREDNÝMI AIRBAGMI!

bezpečnom mieste.

Tieto záručné podmienky sú v zhode s Európskou smernicou 

od dátumu zakúpenia.

zakúpenia.

uvedené v tomto návode.

nie sú autorizované a zmluvne zaviazané.
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Inglesina.

S.p.A. 

ČO ROBIŤ V PRÍPADE POTREBY SERVISNEJ SLUŽBY

pokyny.

NÁVOD NA ČISTENIE A ÚDRŽBU VÝROBKU

návod. 

snehu. Okrem toho neustále a dlhé vystavenie slnečnému 

amoniak alebo benzín.

aby sa nevytvárala hrdza.

Chemicky nečistite

pretrite dno suchou handrou. 
POZOR!

ZOZNAM KOMPONENTOV

A
B
C
  

A
kolísky.

D) bezpečnostného 

ich prevlečte cez vnútorné čalúnenie (E).
D

F
E).

F) do 

  
UMIESTNENIE VANKÚŠIKA PRE POHLCOVANIE NÁRAZOV

C

  
PRÍPRAVA AUTOMOBILOVÝCH BEZPEČNOSTNÝCH PÁSOV

 Zapnite oba bezpečnostné pásy zadného 
automobilového sedadla (H

B), ubezpečte sa, 
I

B).
 Otočte červenú páčku (I

automobilového bezpečnostného pásu.

(B
bezpečnostného pásu.

(B

  
PRIPEVNENIE KOLÍSKY

 Umiestnite kolísku na zadné sedadlo auta. Kolíska 
K) na 

INŠTRUKCIE
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strane hlavy a na strane nôh.
B) ich 

zatlačte proti kolíkom (K

 Pre odstránenie kolísky zo sedadla automobilu 
potiahite červenú páčku (L) a zatlačte smerom hore 

B
  
ULOŽENIE DIEŤAŤA DO KOLÍSKY

M) 

N).

na prvom regulátore (O
bedrového pásu.

spone (M).
  

KEĎ SA NEPOUŽÍVA

vnútorného čalúnenia.

LEES AANDACHTIG DE 
AANWIJZINGEN VOORDAT HET 
PRODUCT GAAT GEBRUIKT 
WORDEN, EN BEWAAR 
ZE VOOR TOEKOMSTIGE 

RAADPLEGINGEN. DE VEILIGHEID VAN UW 
KIND KAN IN HET GEDRANG GEBRACHT 
WORDEN ALS U DEZE AANWIJZINGEN 
NIET AANDACHTIG UITVOERT.
U BENT VERANTWOORDELIJK VOOR DE 
VEILIGHEID VAN UW KIND.
LET OP! LAAT UW KIND NOOIT ONBEWAAKT 
ACHTER: DIT KAN GEVAARLIJK ZIJN. LET 
ZEER GOED OP WANNEER U DIT PRODUCT 
GEBRUIKT.
OPGELET! GEVAAR VOOR WURGING. LAAT 
HET KINDJE NOOIT ZONDER TOEZICHT. 
HET KINDJE NIET IN DE WIEG LATEN 
MET DE RIEMEN VAN DE AUTOKIT LOS: 
DE LOSSE UITEINDEN VAN DE RIEMEN 
KUNNEN ZICH ROND DE NEK VAN HET 
KINDJE WINDEN.
VERWIJDER ALTIJD DE GORDELSTUKKEN 
VAN DE KIT AUTO EN DOE ZE IN DE SPECIALE 
ZIJVAKKEN, INDIEN DEZE AANWEZIG ZIJN 
OP DE BINNENBEKLEDING, WANNEER DE 
WIEG NIET VOOR VERVOER IN DE AUTO 
WORDT GEBRUIKT, EN GEDURENDE 
LANGERE PERIODEN VAN SLAAP ZONDER 
VOORTDUREND TOEZICHT VAN EEN 
VOLWASSENE.

- vanaf de geboorte tot 10 Kg.
LET OP!

3-puntsverbinding.

3-puntsverbinding niet kan losmaken.

VEILIGHEID

DIT PRODUCT KAN NIET IN IEDERE SITUATIE BESCHERMING 
TEGEN VERWONDINGEN GARANDEREN, MAAR HET JUISTE 
GEBRUIK ERVAN KAN ZE VERMINDEREN, INCLUSIEF HET 
VOORKOMEN VAN DE DOOD.

ze helemaal voordat het product voor de eerste keer gebruikt 

en op de achterkant van deze gebruikershandleiding.

Inglesina is gehomologeerd, in overeenstemming met de 

Kg.

voorschriften. Het kan over het algemeen in alle auto’s 

alle zetels van de auto. 

indien de autofabrikant in de handleiding van de auto 
heeft vermeld dat de auto geschikt is voor “universele 

WAARSCHUWINGEN
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voor gebruik in gehomologeerde voertuigen voorzien van 
statische 3-puntsgordels met oprolsysteem, conform de 

- het beschadigd is, de gebruikshandleiding of andere 
onderdelen ontbreken. Neem direct contact op met de 
bevoegde Winkelier of de Klantenservice van Inglesina.

een periodieke controle, onderhoud of schoonmaak 
heeft ondergaan of alle onderdelen van het Inglesina 

hebben andere personen het Inglesina bevestigingssysteem 

correct bevestigd zoals aangeduid in de instructies.   

VEILIGHEIDSGORDELS

LET OP! 
vast.

GEVAAR VOOR WURGING!
product moet men ervoor zorgen dat de veiligheidsgordel 
correc is vastgemaakt en geen stroppen vormt.

GEBRUIK EN INSTALLATIE

EEN CORRECT GEBRUIK EN EEN CORRECTE INSTALLATIE 
VAN HET BEVESTIGINGSSYSTEEM  KAN HET LEVEN 
VAN UW KIND SPAREN. VOOR DE INSTALLATIE VAN HET 
SYSTEEM MOETEN DE GELEVERDE INSTRUCTIES STRIKT 
NAGELEEFD WORDEN. HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE 
AANWIJZINGEN EN INSTRUCTIES KAN ZWARE GEVOLGEN 
OPLEVEREN VOOR DE VEILIGHEID VAN UW KIND.  

de verpakking, en moeten ze buiten het bereik van kinderen 

kent.

GEBRUIK VAN HET BEVESTIGINGSSYSTEEM IN DE AUTO

configuraties of posities dan aangeduid in deze 
instructiehandleiding. 

staan. 

GEBRUIKT WORDEN OP EEN ACHTERBANK VOORZIEN 
VAN FRONTALE AIRBAG!

de auto.

van de stoel zitten.

beveiligingssysteem aan de autozetels verzekeren steeds 

de doeltreffendheid van desluiting van de ventrale 
veiligheidsgordel. 

op een veilige plaats.  

3P Inglesina op zichzelf is een doeltreffend middel maar is 

zeer ernstig kunnen uitpakken voor de inzittende van het 
voertuig.

oververhitting te voorkomen. 
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GARANTIEVOORWAARDEN

amendementen, en is geldig in de landen van de Europese 

het productieproces en tot voltooiing van de productie 

Inglesina Baby Spa garandeert dat dit artikel op het moment 

montage of fabrieksfouten vertoont.

opeenvolgende maanden, en is geldig voor de eerste 
eigenaar van onderhavig artikel.

aankoop van het product zorgvuldig, controleer of hierop 

gevallen:

deze instructies staan vermeld.

instructies gebruikt.

ontheffen Inglesina Baby S.p.A.

op de structurele delen, blootstelling aan agressieve, 
chemische stoffen, enz.).

assistentie, maar zonder het originele kasticket van 

van onze garantie.

te brengen, om het product te verbeteren.

RESERVEONDERDELEN / ASSISTENTIE NA VERKOOP

de klantendienst van Inglesina.

Inglesina Baby. 

WAT TE DOEN IN GEVAL ASSISTENTIE IS VEREIST

het product heeft aangekocht; zorg ervoor dat u beschikt 
over het betreffende “Serial Number” (serienummer) van 

op te nemen om geval per geval de meest geschikte 

aanvraag in te vullen op het speciale formulier dat zich op 

Assistentie.

ADVIES VOOR DE REINIGING EN HET ONDERHOUD VAN 
HET PRODUCT

of met een zacht reinigingsmiddel; gebruik geen solventen, 
ammoniak of benzine. 

kledingborstel.

Niet bleken

Niet mechanisch drogen

Niet droogreinigen

een droge doek over de bodem.
LET OP!
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LIJST ONDERDELEN
 

A Veiligheidsriem met 3-puntsverbinding
B Verbindingselementen
C Stootkussen
  
BEVESTIGING VAN DE VEILIGHEIDSGORDEL
De veiligheidsriem met 3-puntsverbinding (A) moet aan de 

stukken van het ruggedeelte (D) van de veiligheidsgordel in 

door de binnenbekleding (E).
D) daarna in de speciale 

 Voltooi het vastmaken door nu ook de passanten 
van de beenscheiding (F) in het speciale gat op de bodem 

(E).
 Breng daarna de passanten van de beenscheiding 

(F) in de zittingen die aan de buitenkant van de bodem van 

  
PLAATSING VAN HET STOOTKUSSEN

 Het stootkussen (C) moet onder de 

 Plaats het kussen zodanig dat het goed tegen de 

VOORBEREIDING VAN DE VEILIGHEIDSRIEMEN VAN DE 
AUTO

 Bevestig beide veiligheidsriemen van de 
achterbank van de auto (H) en zorg ervoor dat de beschikbare 

 Trek het lumbale deel van de veiligheidsriemen 

 Plaats de verbindingselementen (B), zorg ervoor 
dat de rode hendel (I) geopend is.

Steek een deel met een gat van het lumbale stuk 
van de riem van de auto door de metalen ring van een van 
de verbindingselementen (B).

 Draai de rode hendel (I) en steek hem in de opening 
van de autoveiligheidsgordel.  

 Blokkeer daarna het verbindingselement (B) door 
aan het diagonale deel van de veiligheidsriem van de auto te 
trekken. 

 Verplaats indien nodig het verbindingselement (B) 
door de opening van de riem van de auto op te tillen om die 
te laten verschuiven. Voltooi de plaatsing van de bevestiging 
door de bovenstaande handelingen ook voor de andere 
veiligheidsriem te herhalen. 
  
BEVESTIGING VAN DE WIEG

K).
 Om de verbindingselementen (B) vast te haken 

K

aan de rode hendel (L
(B) omhoog tot die volledig loskomt.
  
DE BABY IN DE WIEG LEGGEN

M) van de 
veiligheidsriem met 3-puntsverbinding vast.

trekt u aan de verstelbare delen rechts en links (N).

knop op de eerste regelaar (O
vaste deel van de buikriem.

 Herhaal daarna dezelfde handeling ook voor de 

 Om de riem lis te maken, drukt men op de rode 
knop op de gesp (M).
  
VERWIJDEREN/OPBERGEN VAN HET KINDERZITJE 
WANNEER NIET IN GEBRUIK

AANWIJZINGEN
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IT  REGISTRA IL TUO PRODOTTO

 Fallo oggi stesso, .

per portarla a termine.

notizie rilevanti circa la sicurezza e la funzionalità del tuo prodotto.

EN  REGISTER YOUR PRODUCT

.

contact you for important information about safety and functionality of your product.



Kit Auto carrycot 3P
SOLO PER / ONLY FOR    

36077 Altavilla Vicentina
Vicenza - Italy

info@inglesina.com


